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| ¥ - = 1.) Verbindungselemente/Connectors B 1.13 e e S Where the carabiner has a fall indicator and the carabiner hook is 1.) Eléments de fixation 3.4) Afio de fabricacién
W WU RT H ’\QA g subjected to a fall with an impact force of > 5 kN, this is shown by the fall Avant d'utiliser I'élément de fixation, vérifier que celui-ci ne soit pas fissuré ou  3.5) Norma + afio

Taydellisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voit hakea osoitteesta:
www.wuerth-documents.com

gesloten zijn (wartelmoer) of bij automatische vergrendeling moet de
automatische vergrendeling gecontroleerd worden (1.4-1.7). — Kan ikke brukes eller er ikke tilgjengelig
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Anschlagpunkit/
Anchor point

\/ Nutzung in Ordnung
A Vorsicht bei der Nutzung
,“;@:" Lebensgefahr

— Nicht anwendbar oder nicht verfigbar

Information - sorgféltig lesen

Die Anleitungen (1.1 ,Allgemeine Anleitung”, und 1.2 ,Produktspezifische
Anleitung”) missen immer in Landessprache vorhanden sein. Sollte diese
nicht vorliegen ist dies vor dem Weiterverkauf vom Verkéufer mit WURTH
abzukléren. Die Anleitung muss dem Benutzer zur Verfiigung gestellt
werden. Die Ausriistung darf nur von Personen in gutem kérperlichem und
geistigem Gesundheitszustand benutzt werden. Diese missen in der
sicheren Benutzung ausgebildet sein und die notwendigen Kenntisse
haben, oder unter Beaufsichtigung einer solchen Person stehen. Notfallpléne
missen fir alle Eventualitéten vorhanden sein. ReftungsmaBBnahmen miissen
méglichst schnell durchgefihrt werden kénnen.

1.) Verbindungselemente

Vor der Benutzung ist das Verbindungselement auf Risse und
Beschadigungen durch Deformierung oder Verschleif3 zu prisfen.

indicator.

In this instance, as in any other instances where the connector is stressed
due to a fall, it is, along with rest of the equipment, to be withdrawn from
further use (1.18-1.19).

A carabiner must be removed from service and disposed of after 30 years
from the date of manufacture at the latest.

2.) Marking
(I) Manufacturer, (Il) Product code, (IIl) Relevant standard(s) and year, (IV)
Max. load, (V) Read instructions, (VI) CE marking of the supervisory body.

3.) Certificate of Identification and Warranty
3.1) Type

3.2) Article no.

3.3) Serial no.

3.4) Year of manufacture

3.5) Standard + year

3.6) Max. load

3.7) Material

The full Declaration of Conformity can be accessed via the following link:
www.wuerth-documents.com

4.) Specific information
5.) Inspection card

endommagé par une déformation ou par l'usure.

Aucun autre marquage mécanique supplémentaire (par ex. par poingons,
gravure, pongage, efc.) ne doit étre appliqué a des fins d'identification.
(1.1-1.3) En cas de doute concernant |'état de I'élément, arrétez
immédiatement de ['utiliser. Lors de |'utilisation de I'élément de fixation,
toujours respecter les points suivants :

(1.9) Position & respecter durant |'utilisation afin d'éviter tout relevage par le
point d'ancrage.

(1.10-1.13+1.15) Bon positionnement de la corde (par ex. appareil
d'assurage) afin d'éviter que la corde n'ouvre I'élément de fixation. Lors de
I'utilisation de I'élément de fixation, il convient de veiller & ce que le doigt du
mousqueton soit correctement fermé. Pour ce faire, la seconde sécurité doit
toujours étre fermée (écrou de verrouillage). Si les éléments sont &
verrouillage automatique, veiller & ce que le verrouillage automatique se
soit parfaitement encliqueté (1.4-1.7).

Si l'vtilisateur est amené & devoir accrocher et décrocher les éléments de
fixation plusieurs fois durant une méme journée, il ne faut pas utiliser
d'éléments de fixation dont les systémes de fermeture sont & verrouillage
manuel (& écrou de verrouillage par ex.). Utiliser les éléments de fixation de
facon & ce qu'il ne porte jamais sur les cotés (1.8+1.16).

Veiller de méme & ce que la charge soit uniquement exercée sur l'axe
principal (1.17). Si ceci s'avére impossible, utiliser exclusivement des

3.6) Carga mdxima
3.7) Material

La declaracién de conformidad completa puede consultarse en la pdgina
web siguiente:
www.wuerth-documents.com

4.) Informacién individual
5.) Tarjeta de control
6.) Lista de los organismos de certificacién

Manual de Instrugbes

\/ Utilizag@o correta
A Cuidados durante a utilizacdo

:;@: Perigo de morte

Néo aplicavel ou ndo disponivel

Informacéo - ler cuidadosamente

As instrugdes (1.1 “Instrucdes gerais”, 1.2 “Instrugdes especificas do
produto”) devem estar sempre disponiveis na lingua nacional. Se néo

Verbindingselementen met handmatig sluitbare afsluitingen (bijv.
wartelmoer) mogen alleen worden gebruikt als de gebruiker deze tijdens
een werkdag niet regelmatig hoeft aan te brengen of te verwijderen.
Verbindingselementen mogen alleen zodanig worden gebruikt dat ze niet
op de rand (1.8+1.16) kunnen worden geplaatst.

Evenzo mag het verbindingselement alleen in de hoofdas (1.17) kunnen
worden belast. Indien dit laatste niet kan worden gegarandeerd, mogen
alleen bevestigingsmiddelen worden gebruikt die voldoende sterk zijn voor
dwarsbelastingen (bijv. klasse M). Bepaalde toepassingen, zoals
bevestiging aan brede metalen profielen of riemen, kunnen de sterkte van
het verbindingselement verminderen. Als het verbindingselement in een
valbeveiligingssysteem wordt gebruikt, moet bij de berekening van de
valafstand (1.14) rekening worden gehouden met de lengte van het
verbindingselement.

Als een verbindingselement is uitgerust met een val-indicator en treedt een
val in de karabijnhaak op met een stootkracht van > 5 kN, wordt dit
aangegeven door de val-indicator.

In dit geval, zoals in alle andere gevallen waarin een bevestigingsmiddel
aan een val werd blootgesteld, moet het buiten gebruik worden genomen
(1.18-1.19), evenals de totale uitrusting.

Een karabijnhaak moet viterlijk 30 jaar na de fabricagedatum uit
gebruik worden genomen en worden weggegooid.

Informasjon - les noye

Bruksanvisningen (1.1 «Generell veiledning», 1.2 «Produktspesifikke
veiledning») mé& alltid veere tilgjengelig pé landets sprak. Dersom denne ikke
foreligger, skal dette avklares mellom forhandler og WURTH fer videresalg.
Utstyret skal bare brukes av personer med god fysisk og psykisk helse. Disse
mé veere oppleert sikker bruk, ha den nedvendige kunnskapen, eller veere
under oppsyn av en person med denne kunnskapen. Planer for eventuelle
ulykker mé finnes for alle eventualiteter. Redningstiltak mé& kunne
gjennomfares s& raskt som mulig.

1.) Innfestinger

Fer bruk mé alle innfestinger kontrolleres for sprekker og skader pga.
deformering eller slitasje.

Merking av utstyret mé ikke utfares med ekstra mekaniske merker
(f.eks. slagtall, gravering, sleyfer, efc).

(1.1-1.3) Hvis det er tvil om produktets tilstand, skal bruken stanses
omgéende. Ved bruk skal alltid falgende punkter pases:

(1.9) Plassering under bruk, for & unngéd utilsiktet &pning
(1.10-1.13+1.15) Riktig innlegging av tauet (f.eks. ved klatresikring),
for & unngd at tauet &pner innfestingen. Ved bruk mé& man pése at
sikringselemnetene fungerert. For & gjere defte ma

2. sikring alltid lukkes (overfalsmutter). P& automatisk l&sende
innfestinger mé& alltid l&singen til den automatiske I&sen kontrolleres

4.) Yksittaistd tuotetta koskevat tiedot
5.) Tarkastuskortti
6.) Luettelo tarkastuslaitoksista

(€D s

\/ Anvédndning OK

A Var férsiktig vid anvéndning

t;@:" Livsfara

— Kan inte anvéndas eller &r ofillgénglig

Information - lés noga

Instruktionerna (1.1 , Allménna instruktioner”, 1.2 ,Produktspecifika
instruktioner”) ska alltid finnas pé& landets sprék. Om sé inte &r fallet ska
&terférsalaren klarlagga detta med WURTH innan produkten séljs vidare.
Utrustningen fér endast anvéindas av personer med god fysisk och psykisk
hélsa. Dessa ska ha fatt utbildning om séker anvéndning och ha
nédvéndiga kunskaper eller st& under uppsikt av en s&dan person.
Nédfallsplaner ska finnas fér alla ténkbara scenarion. Réddningsétgérder
ska kunna utfras s& snabbt som méjligt.

097208 Zur Kennzeichnung diirfen keine zusétzlichen mechanischen Markierungen  6.) List of certifying bodies 2:z$:nltj\)deC:z)::3t;:: do(:: S;fﬁ:;‘::;;uigtmar:z ;ZZE:Z}LZ?;GLG;(plirﬁle; estiverem disponive;s, o vendedor deve esc|f‘.1recer esta ’situogéo coma 2.) Mquering _ . (1.41.7). e )
°Q .O:% 8S° (2.B. durch Schlagzahlen, Gravieren, Schleifen, efc.) angebracht sein. . typ p WURTH antes de efetuar a revenda. O equipamento s6 pode ser usado por (1) Fabrikant, (1) artikelnummer, (I1l) relevante norm(en) en jaar, Innfestingen mé bare brukes slik at en tilkobling p& kanten utelukkes 1.) Férbindningselement

(1.1-1.3) Bei Zweifeln hinsichtlich des sicheren Zustandes sofort der
Benutzung entziehen. Bei der Verwendung des Verbindungs-elementes sind
immer folgende Punkte zu beachten:

[@ Istruzioni d’uso
\/ Utilizzo corretto

métalliques ou des sangles larges, peuvent amoindrir la solidité de ['élément
de fixation. Si I'élément de fixation est utilisé dans un systéme antichute, il
convient alors de tenir compte de la longueur de I'élément lors du calcul de
la chute (1.14).

pessoas em boas condicdes de satde fisica e psiquica. Estas devem ter
recebido formacé&o sobre a utilizacdo segura e possuir os conhecimentos
necessdrios ou encontrar-se sob a supervisdo de uma pessoa que cumpra
tais requisitos. Devem estar disponiveis planos de emergéncia para todas as

(IV) max. belasting, (V) de handleiding in acht nemen (VI) CE-markering van
de toezichthoudende instantie.

3.) Identificatie- en garantiecertificaat

(1.8+1.16).
I tillegg skal innfestingen bare kunne belastes i hovedaksen (1.17).
Hvis dette ikke kan garanteres, m& bare festeelementer som har

Kontrollera fére anvéndning att férbindningselementen inte har sprickor och
skador pé grund av deformation eller &r slitna.

Maérkningen fér inte dndras genom tillfogad mekanisk markering (t.ex.
genom prégling, gravering, slipning o.s.v.).

(1.9) Lage wahrend der Verwendung, um ein Aufhebeln durch den A o s L ! > ) 3.1) Type tilstrekkelig fasthet for en tverrbelastning (f.eks. klasse M), brukes. I I : . . .
G ¥ Anschlagpunkt zu vermeiden. A Attenzione durante I'utilizzo SL' ?ler’r'em. de fl).(ohon e;:equfe d UCT '.:d';mel—ir de CtherTl '”dJCG'eUFr de eve.andlldocles. A? medidas de salvamento devem ser executadas o mais 3.2) Arfikelnr. Hvis utstyref brukes i et system, mé& man fa hensyn fil lengden ved (1 ]1 .3) A'\.nvcindnlng?n. méste omede|b?rt upphoro om det ‘r.oder tvivel om
(1.10-1.13+1.15) Richtiges Einlegen des Seiles (z.B bei Vorstiegssicherung), chute témoigne si une chute s'est produite dans le mousqueton & une force  rapidamente possivel. 3.3) Serienr. beregning av fallstrekningen (1.14). att skicket &r sékert. Féljande punkter méste alltid beaktas nér

um ein Offnen des Verbindungselementes durch das Seil zu vermeiden. Bei
der Benutzung des Verbindungselementes ist auf den sicheren Verschluss
des Schndppers zu achten. Dazu muss die 2. Sicherung immer verschlossen
werden (Uberwurfmutter) bzw. bei automatisch verriegelnden
Verbindungselementen das Einrasten der automatischen Verriegelung
Uberprift werden (1.4-1.7).

Verbindungselemente mit manuell zu verriegelnden Verschlissen (z.B.

‘_\9\/" Pericolo di morte

— Non utilizzabile o non disponibile

Informazione da leggere attentamente

Le istruzioni d'uso (1.1 “Istruzioni generali”, 1.2 “Istruzioni specifiche per il

prodotto”) devono essere sempre disponibili nella lingua del relativo Paese.
In caso contrario, il venditore deve chiarire questo punto con WURTH prima

d'impact de > 5 kN.

Dans ce cas, comme dans tous les autres cas ou un élément de fixation est
sollicité par une chute, il faut refirer I'élément et |'équipement entier du stock
utilisable (1.18-1.19).

Un mousqueton doit étre mis hors service et éliminé au plus tard 30 ans
aprés sa date de fabrication.

1.) Conectores

Antes da utilizacdo, verificar se o conector apresenta fissuras e danos
causados por deformacéo ou desgaste.

Néo é permitido aplicar outras marcacdes mecénicas adicionais

(p. ex., mediante ndimeros gravados, gravacdo, refificacéo, etc.) como
identificacdo.

(1.1-1.3) Em caso de dividas relativas a condicdes de seguranca, retirar

3.4) Fabricagejaar
3.5) Norm + jaar
3.6) Max. belasting
3.7) Materiaal

De volledige conformiteitsverklaring vindt u via de volgende link:
www.wuerth-documents.com

Hvis en innfesting er utstyrt med fallindikator, og et fall skjer i
karabinkroken med en statkraft pa > 5 kN, vises dette pd

fallindikatoren.

| dette filfellet, som i alle andre tilfeller av belastning av et festepunkt som
folge av fall, skal dette, samt resten av utstyret, omgéende tas ut

bruk (1.18-1.19).

En karabin skal tas ut av drift og kasseres senest 30 ér fra

férbindningselementen anvénds:

(1.9) Laget vid anvéndning, for att férebygga att férankringspunkten trycker
upp och 8ppnar anslutningsdonet.

(1.10-1.13+1.15) Korrekt inlagt rep (t.ex. sékringar fér klgttring i replag),
for att férebygga att anslutningsdonet dppnas av repet. Var noga med att
sndppldset hakar fast ordentligt nér du anvénder anslutningsdonet. Den
andra sékringen méste alltid vara stangd (skruvl&sning), pé

Instruction for use Talimatlar MHCTPY KLU - Uberwurfmutter) dirfen nur verwendet werden, wenn der Benutzer diese di procedere alla vendita del prodotio. Le istruzioni devono essere rese 2.) Marquage imediatamente de utilizacdo. Na utilizagdo do conector, ter sempre em 4.) Individuele informatie produksjonsdato. Férbindn.ingselefnent med automatisk lésning méste du kontrollera att den

Dol e Instrukeje PHETBYILMIS ~ wéihrend eines Arbeitstages nicht héufig ein- oder aushéngen muss. di ibili all’ L 3 ili | d (1) Fabricant, (Il) Numéro d'article, (Ill) Norme(s) pertinente(s) et année, (IV)  atencéo os pontos seguintes: 5.) Controlekaart : automatiska spérren har hakat fast (1.4-1.7).

Instructions d'utilisation @ Utasitds Instrukcije y : . ) : isponibili autente. & afirezzatura puo essere ufilizzata sollanfo da persone Charge max., (V) Respecter le mode d’emploi (VI) Marquage CE de 1.9) Posicéo d ilizacé i b 4s d . ge o . . 2.) Merking Férbindningselement med |&s som stéings manuellt (t.ex. skruvlasning) far

@ Instrucciones de uso @ Instrukce [ ] . Verbindungselemente dirfen nur so eingesetzt werden, dass ein Aufsetzen in buono stato di salute, fisico e mentale. Esse devono essere informate > ge v AP p quag (1.9) Posicéo durante a utilizagéo, para evitar a abertura através do ponto 6.) Lijst van certificeringsinstanties (1) Produsent, (Il) artikkelnummer, (Ill) relevante standard(er) og ér, . N . héver haka i och lutni

=i e & s n auf der Kante ausgeschlossen ist (1.8+1.16). ] > - g ” I'organisme de contrdle. de ancoragem. - ] ) bara anvéndas om anvéndaren inte behéver haka i och ur anslutningsdonen

nsiruges de servic e 9 riguardo |'uso sicuro ed essere in possesso delle conoscenze necessarie, } .. (IV) maks. belastning, (V) felg veiledning, (VI) CE-merking av fia und betsd Fsrbindni | t maste sattas in b& s& sétt aft

(Biik;l:rl:zi:;;llmng :::\r,t:)jllr:l . Ebenso sollte das Verbindungselement nur in der Hauptachse belastet oppure utilizzarla sotto la sorveglianza di persona in possesso di tali 3.) Certificat d’identification et de garantie (1.10-1.13+1.15) !nserc;co correta da corda (p. ex., seguranca para Brugsanvisning kontrollorgan. Zeci'nl:;‘ Iier :: eemSOioegneE(-m:’(r] ”éf}'"?;? ement maste saffas in pa sa saif a

B s ey werden kénnen (1.17). Ist letzteres nicht sicherzustellen, diirfen nur requisiti. Devono essere previsti piani di emergenza per ogni eventualita. la 3.1 ) Type escalada), para eV|tar~c abertura do conector p§|0 corda_. Ao utilizar o 3.) Identifiserings- og garantisertifikat oo e ggk o en | . t.t .d L o

G Kaytidohjeet @® Kosotosghend N | BN o X ________ Verbindungselemente eingesetzt werden, deren Festigkeit fir eine manovre di salvataggio devono poter essere eseguite nel minor tempo 3.2) N° d'article conector, ter em atencdo o fecho correto da cavilha do trinco. Para tal, o \/ Anvendelse er OK 3‘] ) Type gs-og9 9 X 955; omls 0] ?;'”O”'”gse emente j” as kU”nC’“ke Oilcljs ‘;‘?95 g

@ Bruksanvisning @ Instrukcijos Querbelastung ausreichen (z.B. Klasse M). Bestimmte Verwendungen, wie possibile. 3.3) N° de série 2.° bloqueio deve estar sempre fechado (porca de capa) ou, no caso de 3'2 A?Ip'kk | 'uvudaxein (1.17). Om et 5|srnomn" c‘lnt"e an sat ersfo as tar en ast
z.B. das Anschlagen an breite Metallprofile oder Gurte, kénnen die 1.) Elementi di raccordo 3.4) Année de fabrication conectores de bloqueio automdtico, confirmar que o mecanismo de A Forsigtig ved anvendelse 3.3) Srh‘ elnr. Forb'l.ndnmgselement vars hcﬁllqu’rhe’f'or hl.lrockllg’r hog{ for rv.orb.elqs’rmng
Festigkeit des Verbindungselements mindern. Wird das Verbindungselement  1* blogueio automiico esté engatado (1.4-1.7). .3) Serienr. anvéndas (t.ex. klass M). Vissa anvéndningar, t.ex. férankring i breda
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Information (Use both manuals)
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in einem Auffangsystem verwendet, ist die Léinge des Verbindungselements
bei der Berechnung der Fallstrecke zu beriicksichtigen (1.14).

Ist ein Verbindungselement mit einem Absturzindikator ausgeristet und ist
ein Absturz in den Karabinerhaken erfolgt mit einer Stosskraft von > 5 kN,
wird dies durch den Absturzindikator angezeigt.

In diesem Fall, wie in jedem anderen Fall der Beanspruchung eines
Verbindungselements durch einen Absturz, ist dieses, wie die gesamte
Ausristung, der weiteren Benutzung zu entziehen (1.18-1.19).

Ein Karabiner ist spétestens nach 30 Jahren ab Herstelldatum ablegreif und
zu entfsorgen.

2.) Kennzeichnung

(1) Hersteller, (11) Artikelnummer, (Il) relevante Norm(en) und Jahr,

(IV) max. Belastung, (V) Anleitung beachten (VI) CE Kennzeichnung der
berwachenden Stelle.

3.4) Herstellungsjahr
3.5) Norm + Jahr
3.6) Max. Belastung
3.7) Material

Die vollsténdige Konformitétserkldrung kann unter folgendem Link abgerufen
werden:
www.wuerth-documents.com

4.) Individuelle Informationen
5.) Kontrollkarte
6.) Liste der zertifizierenden Stellen

Instructions for use
\/ Approved use

A Exercise caution during use

,’;@: Danger to life

Prima dell'uso, verificare la presenza sull’elemento di raccordo di eventuali
strappi o danni dovuti a deformazioni o usura.

Non contrassegnare il prodotto con ulteriori marcature meccaniche (ad es.
punzonatura di numeri, incisioni, levigatura, ecc.).

(1.1-1.3) In caso di dubbio sullo stato di conservazione per la sicurezza,
interrompere immediatamente |'uso. Durante I'utilizzo dell’elemento di
raccordo, osservare sempre i seguenti punti:

(1.9) Posizione durante I'utilizzo, per evitare che il moschettone venga
aperto dal punto di ancoraggio.

(1.10-1.13+1.15) Corretto posizionamento della fune (ad es. assicurazione
dal primo di cordata) per evitare che la fune apra I'elemento di raccordo.
Durante I'utilizzo dell'elemento di raccordo & necessario assicurarsi che la
serratura a scatfo sia ben chiusa. A tale scopo chiudere sempre la seconda
sicurezza (dado girevole) ovvero, in caso di elementi di raccordo
autobloccanti, verificare che la chiusura automatica sia correttamente

non devono poggiare su spigoli durante I'uso (1.8+1.16).

Inoltre I'elemento di raccordo dovrebbe essere sottoposto a carico soltanto
sull'asse principale (1.17). Qualora cid non sia possibile, dovranno essere
utilizzati soltanto elementi di raccordo con sufficiente resistenza a carichi
trasversali (ad es. classe M). Alcuni utilizzi, come ad es. |'ancoraggio a
profili metallici larghi o nastri tessili, possono compromettere la solidita
dell’elemento di raccordo. Se I'elemento di raccordo viene utilizzato in un
sistema di arresto caduta, nel calcolo dell'altezza di caduta & necessario
tener conto della lunghezza dell’elemento di raccordo stesso (1.14).

Se |'elemento di raccordo & dotato di indicatore di caduta e la caduta sul
moschettone avviene con una forza d'urto > 5 kN, l'indicatore lo segnala.
In tal caso, come in qualsiasi altro caso di sollecitazione dell’elemento di
raccordo in seguito a caduta, 'elemento e 'intera attrezzatura non devono
pib essere usati (1.18-1.19).

Un moschettone deve essere messo fuori servizio e smaltito al piv tardi
dopo 30 anni dalla data di produzione.

2.) Marcatura

(I) Costruttore, (1) numero articolo, (lll) norma (-e) rilevante (-i) e anno, (IV)
carico max., (V) osservare le istruzioni (V1) marcatura CE dell'organismo di
controllo.

3.5) Norme + année
3.6) Charge max.
3.7) Matériau

La déclaration de conformité intégrale est disponible & I'adresse :
www.wuerth-documents.com

4.) Informations spécifiques
5.) Fiche de contréle
6.) Liste des services de certification

@ Manual de usuario
\/ Uso correcto

A Precaucién durante el uso

Informacién - Leer detenidamente

Estas instrucciones (1.1 «Instrucciones generales», 1.2 «Instrucciones
especificas del producto») deben estar disponibles siempre en el idioma del
pais de destino. En caso contrario, antes de vender el aparato el vendedor
deberé aclarar esta circunstancia con WURTH. Este equipo Gnicamente
puede ser utilizado por personas que se encuentren en buen estado fisico y
de salud. Deben haber recibido una instruccién sobre el uso seguro 'y
deben tener los conocimientos necesarios o, de lo contrario, actuar baijo la
supervisién de alguien que cumpla estos requisitos. Debe haber planes de
emergencia para todos los escenarios posibles. Las medidas de salvamento
deben poder realizarse lo més répido posible.

1.) Elementos de unién

Antes de su utilizacién, el elemento de unién ha de comprobarse en cuanto
a roturas y dafios causados por deformacién o desgaste.

Para la identificacién no deben haberse colocado marcas mecdnicas
adicionales (p. ej. mediante cifras de troquelado, grabado, rectificado,
etc.).

(1.1-1.3) Si existen dudas sobre el estado seguro del producto, dejar de
usarlo de inmediato. Al utilizar el elemento de unién han de respetarse
siempre los puntos siguientes:

Os conectores com fechos de bloqueio manual (p. ex., porca de capa) s6
podem ser utilizados se o utilizador ndo tiver de os enganchar e
desenganchar frequentemente durante um dia de trabalho. Os conectores
sé podem ser utilizados de maneira a excluir qualquer colocacdo sobre
bordos (1.8+1.16).

Da mesma forma, o conector sé deve poder ser submetido a carga no eixo
principal (1.17). Caso tal ndo possa ser assegurado, devem ser utilizados
apenas conectores, cuja resisténcia seja suficiente para cargas transversais
(p. ex., classe M). Determinadas utilizacdes, como, p. ex., ancoragem em
perfis de metal ou cintos largos, podem reduzir a resisténcia dos
conectores. Se o conector for utilizado num sistema antiqueda, deve ter-se
em atencdo o respetivo comprimento para o célculo da disténcia da queda
(1.14).

Se um conector estiver equipado com um indicador de queda e se ocorrer
uma queda no mosquet&o com uma forca de impacto > 5 kN, a mesma

como todo o equipamento (1.18-1.19).
Um mosquetdo deve ser retirado de servico e eliminado apés 30 anos a
partir da data de fabrico, o mais tardar.

2.) Marcacao

(1) Fabricante, (1) nimero do artigo, (Ill) norma(s) relevante(s) e ano,
(IV) carga méxima, (V) cumprir as instruces (VI) marcacdo CE do
organismo supervisor.

3.) Certificado de identificacdo e de garantia

3.1) Tipo

3.2) N.° de artigo

3.3) N.° de série

3.4) Ano de fabrico

3.5) Norma + ano

3.6) Carga méxima

3.7) Material

A declaracdo de conformidade completa encontra-se na seguinte ligacéo:
www.wuerth-documents.com

4.) Informacdes individuais

5.) Cartdo de controlo

t;@(" Livsfare

— Ikke anvendelig eller ikke tilgaengelig

Information - skal laeses omhyggeligt

Brugsanvisningen (1.1 ,General Guide”, 1.2 ,Productspecifik
betjeningsvejledning”) skal altid forefindes p& landets sprog. Hvis den ikke
foreligger, skal dette afklares af sselger med WURTH inden salget. Udstyret
mé& kun anvendes af personer, der fysisk og mentalt er sunde. De skal veere
instrueret i dets sikre brug og have de nedvendige kundskaber eller bruge
det under opsyn af en person, der har disse kundskaber. Der skal veere
udarbejdet nadplaner til alle teenkelige nedsituationer.
Redningsforanstaltninger skal udferes s& hurtigt som muligt.

1.) Forbindelseselementer
Fer brug skal forbindelseselementet kontrolleres for ridser og beskadigelser

indstilles. Ved brug af forbindelseselementet skal falgende punkter altid
bemaerkes:

(1.9) Stilling under brugen for at undgé laft via forankringspunktet.
(1.10-1.13+1.15) Korrekt indleegning af rebet (f.eks. ved sikring under
ferende klatring) for at undgé, at forbindelseselementet kan &bnes af rebet.
Ved brug af forbindelseselementet skal der sarges for sikker lukning af
klinken. Derved skal den 2. sikring altid lukkes (omlgbermetrik), eller ved
automatisk |&sende forbindelseselementer skal det kontrolleres, at den
automatiske lésning er klikket fast

(1.4-17).

Forbindelseselementer med manuelle |&seelementer (f.eks. omlgbermatrik)
mé& kun anvendes, nér brugeren ikke hyppigt i lebet af arbejdsdagen skal
koble ind og ud af dem. Der mé& kun anvendes forbindelseselementer p& en
s&dan mé&de, at placering p& en kant er udelukket (1.8+1.16).

Ligeledes mé forbindelseselementet kun belastes pé& hovedaksen (1.17).
Hvis sidstnaevnte ikke kan garanteres, m& der kun anvendes
forbindelseselementer, hvis styrke er filstraekkelig for en tvaerbelastning (f.eks.
klasse M). Bestemte anvendelser, f.eks. sted mod bredde metalprofiler eller
remme, kan reducere styrken af forbindelseselementet. Hvis
forbindelseselementet anvendes i et opfangningssystem, skal der tages

3.4) Produksjonsér
3.5) Standard + &r
3.6) Maks. belastning
3.7) Materiale

Den fullstendige samsvarserkleeringen kan lastes ned via felgende nettside:
www.wuerth-documents.com

4.) Individuell informasjon
5.) Kontrollkort
6.) Liste over sertifiserende organer

[@ Kiyttéohje
\/ Kayttd ok

— Ei voi kayttad tai ei ole kéytettévissa

Tietoja - luettava huolellisesti

Ohijeet (1.1 "Yleiset ohjeet”, 1.2 "Tuotetta koskevat ohjeet” ) téytyy aina
olla kéytettévissa kunkin maan kielelld. Jos ndin ei ole, jalleenmyyijén on
selvitettéva tama WURTHin kanssa ennen edelleenmyyntid. Varusteita
saavat kayttad vain henkildt, jotka ovat hyvéssé ruumiillisessa ja henkisessa
terveydentilassa. Néiden téytyy olla koulutettuja turvallisessa kéytéssé ja
heilla taytyy olla tarpeelliset tiedot, tai olla sellaisen henkilén valvonnassa.
Hététapaussuunnitelmat on oltava saatavilla kaikkia mahdollisia filanteita
varfen. Pelastustoimenpiteet téytyy voida suorittaa mahdollisimman nopeasti.

1.) Sulkurenkaat

Tarkasta sulkurengas ennen kéyttdd. Siing ei saa olla halkeamia, kulumia
eiké muodon muuttumisen aiheuttamia vaurioita.

Alg tee sulkurenkaaseen lisamerkintsja mekaanisesti (esim. iskemalld,
kaivertamalla tai hiomalla).

(1.1 -1.3) Lopeta tuotteen kéytts heti, jos véhénkadn epdilet sen
kéyttsturvallisuutta. Huomioi aina sulkurengasta kdyttéessdsi seuraavat
asiat:

(1.9) Sijoita sulkurengas sellaiseen paikkaan ja asentoon, efté mikadn

metallprofiler eller selar, kan reducera anslutningsdonets héllfasthet. Om
forbindningselementet anvénds i ett fallskyddssystem méste
anslutningsdonets léingd tas med nér fallstréickan berdknas (1.14).

Om férbindningselementet &r utrustat med en fallindikator och fallets
stotkraft i karbinhaken &r >5 kN visar fallindikatorn detta.

Om detta intréffar, samt i alla andra fall dé& férbindningselementet belastas
av ett fall, f&r férbindningselementet och den &vriga utrustningen inte
anvéndas vidare (1.18-1.19).

En karbinhake maste tas ur bruk och kasseras senast 30 ar efter
tillverkningsdatumet.

2.) Mérkning

(1) Tillverkare, (I1) artikelnummer, (l11) relevanta standarder och ér,

(IV) max. belastning, (V) f8lj bruksanvisningen, (V1) &vervakande organs
CE-mérkning.

3.) Identifierings- och garanticertifikat

3.) Identifizierungs- und Gewdhrleistungszertifikat avenuta. (1.4-1.7). . C oo g som felge af deformering eller slitage.
-4 ) . e Peligro de muerte serd sinalizada pelo indicador de queda. . ) . ; . . . Kayta varoen 30T
w° 3.1) Typ Elementi di raccordo con chiusura manuale (ad es. dado girevole) possono = . Til maerkning mé& der ikke vaere nogen yderligere mekaniske meerkninger (f. 4 -1lyp
) | | .. . , Lo Neste caso, tal como em quolquer outro caso em que um conector € ) . o 3 2) Artikelnr
e 3.2) Artikel- Nr. essere utilizzati soltanto nel caso I'utente non debba agganciarli e No aplicable ni disponible submetido a esforco por uma aueda. refirar de ufilizacdo o conector. bem eks. med stansede tal, indgravering, slibning osv.). :
3.3) Serien-Nr. sganciarli spesso durante la giornata di lavoro. Gli elementi di raccordo P P P 9 ’ ’ ! (1.1-1.3) Ved enhver tvivl om sikker tilstand skal brugen gjeblikkeligt ’,@: Hengenvaara 3.3) Serienr

3.4) Tillverkningsér
3.5) Standard + é&r
3.6) Maxbelastning
3.7) Material

Den fullstdndiga férsékran om 6verensstdmmelse kan hémtas via lénken:
www.wuerth-documents.com

4.) Individuell information
5.) Kontrollkort
6.) Férteckning 6ver certifieringsorgan

Odnyieg xpnong
\/ Kavovikn xpnon

A Mpoooyn katd ™ xpnon

}@;‘ Kivéuvog Bavartou

— Xopig Suvardmra epappoyng 1y Sev Siatiberan

Karabinertyp/Karabiner model — Not applicable or not available g - e . . (1.9) Posicién durante el uso, para evitar un apalancamiento por el punto 6.) Lista dos organismos de certificacéo hajde for laengden af forbindelseselementet ved beregning af Kiinnityspiste ei padse vipuamaan sitd auki MAnpopopieg - Siafaore mpooekTika
EH Einhand/One hand Information - read carefully 3) C(.erhflcuto diidentificazione e garanzia de sujecion. d faldstraekningen (1.14). (1.10- l;) 13 + l;) 15) Pul'ootq Kéysi (esim kii. edmisen varmistuskdysi) oikein O1 06nyieg (1.1 ,levikég 0dnyieg”, 1.2 ,O8nyieg mpoidvrog”) mpémel va
SC Schraubkarabiner/Screw carabiner The manual (1.1 “General instructions”, and 1.2 “Product-specific 30 Tlpo' . (1.10-1.13+1.15) Colocacién correcta de la soga (p. ej. como seguro [ Hvis et forbindelseselement er udstyret med en faldindikator, og hvis der er Sit.en esfét ko ﬂijhovocmlcmto su)llkurenko.cn pSulkuren asta k& teﬂydesséi on ~ evai mavrore SiaBéoipeg om yAoooa mg exaorore xupag. Eav aurég ol
™w Twistlook instructions”) must be available in the m’]ﬁona| language at all times. If not 32 Cod|.ce qrhcolo para trepar), para evitar una apertura del elemento de unién por la soga. sket et fald i karabinhagen med en stedkraft pé > 5 kN, vises dette p& huolehdiﬂovay ettd sulkurenkaan suliin |ukkiu'ruu kunngolla Toi:en varmistus  0OnYieg Sev eivar Siabiopieg, To Lijmpa mpémer va SieubemBei oe
TR Trilock available, then the vendor has to resolve this matter with WURTH prior to gi) 2 d sde.ne. : Al utilizar el elemento de unién ha de controlarse el cierre seguro del \/ Gebruik in orde faldindikatoren. (|ukkomur’reri)’on aina lukittava tai oIn tarkastettava curon.mdﬂises’ri ouvepyaola pe my sraipcia WURTH mpiv amé m peraniohnon ano rov

) ) sale. The instructions must be made available to the user. The equipment 3'5; Nnno |fostru2|one pasador. Para ello, el 2° seguro ha de cerrarse siempre (tuerca de unién), o o . | et s&dant tilfzelde, som ved ethvert andet tilfeelde af belastning of et lukkiutuvien sulkurenkaiden lukkivtuminen (1.4-1.7). M. Or odnyieg Ba mpérme va Bpiokovrar om SiaBeon Tou xphom. O
Material/Material may only be used by professional users who are in good condition, both ~]Norma ™ anne en caso de elementos de unién con bloqueo automdtico, se ha de verificar A Voorzichtig bij het gebruik forbindelseselement som felge af fald, skal dette, ligesom alt det andet Kasin suliettavalla lukituksella (esim. lukkomutterilla) varustettuja £§0mNIo|OG EMITPEMETAl VA XPNOIHOTIOIEITAl ATIOKAEIOTIKG Ao GTopa Tou
Al Aluminium_ Legierung/AIuminium alloy mentally and physically, who have received training in its safe usog,e and gg) ﬁ‘ancg TGX' el encaje de dicho bloqueo (1.4-1.7). udstyr, tages permanent ud af brug (1.18-1.19). sulkurenkloi’ro saa kaytdad vain, jos l;ijyﬁdidn ei tarvitse kiinniﬂ'cl'ld fai irroftaq  PPiokovTal ot kaMj katdoraon owpanikiis kal mveupaTkAg vyeiag. Auté Ta
STzn Stahl verzinkt/Galvanized steel who possess the required knowledge, or are acting under the supervision of ) Matericle Los elementos de unién con cierres de bloqueo manual (p. ej. tuercas de :}@;‘ Levensgevaar En karabinhage skal tages ud of drift og bortskaffes senest 30 &r efter niité typéivéin aikana usein. Kiinnita sulkurenkaat aing siten, eftd ne eivét aropa mpémer va éxouv exmaideutsi oy aopali xpAon kai va diabérouy

Europ. Norm/
Europ. standard

Zertifizierungsstelle/

Certification Body

such persons. A rescue plan must be available for any eventudlity. It must be
possible to implement rescue measures in a timely manner.

1.) Connectors

Check the connector for cracks and damage due to deformation or wear
before use.

No additional mechanical markings (e.g. stamping, engraving, cutting, etc.)

La dichiarazione di conformita completa ¢ disponibile al seguente link:
www.wuerth-documents.com

4.) Informazioni individuali
5.) Carta di controllo

unién) sélo deben utilizarse si el usuario no tiene que engancharlos o
desengancharlos frecuentemente durante la jornada laboral. Los elementos
de unién sélo deben utilizarse de forma que se excluya su colocacién sobre
bordes (1.8+1.16).

Del mismo modo, el elemento de unién sélo deberia poder someterse a
carga en el eje principal (1.17). Si esto Gltimo no puede garantizarse, sélo

Niet toepasbaar of niet beschikbaar

Informatie - zorgvuldig lezen

De gebruiksaanwijzingen (1.1 “Algemene gebruiksaanwijzing”, 1.2
“Productspecifieke gebruiksaanwijzing”) dienen altijd in de taal van het
betreffende land aanwezig te zijn. Zijn deze gebruiksaanwijzing niet

fremstillingsdatoen.

2.) Meerkning

(I) producent, (1) artikelnummer, (I1l) relevant(e) norm(er) og &r,

(IV) maks. belastning, (V) felg brugsanvisningen (V1) CE-maerkning fra
kontrolorganet.

3.) Identificerings- og garanticertifikat

ole reunaa vasten (1.8 + 1.16).

Sulkurengasta tulisi kuormittaa vain p&dakselin suuntaan (1.17). Jos et voi
varmistua siitd, kéytd vain sellaisia sulkurenkaita, joiden lujuus riittéé
sivuttaiskuormitukseen (esim. luokka M). Tietyt kdyttdtavat, esim. leveddn
metalliprofiiliin tai vyshén kiinnittéminen, saattavat heikentéd sulkurenkaan
kestévyyttd. Jos kéytdt sulkurengasta putoamissuojaimen osana, huomioi

TIG amaroUpeveg Yvwoelg 1y va emBAemovral amd térolo aropo. Mpémer va
umapyouv Siabicipa oxEdia avTiperdmong ékTakTwy kataoTacewy yia kabe
mepimwon. Ta pitpa Sidowong mpémel va prmopoly va Aapfavovrar doo To
Suvatdy mo yphyopa.

1.) ZToixeia ouvdeong

To oToixeio olveong mpémel va eheyyOei mpiv amd T xpron yia okicipata

Fertigungsiiberwachende Stelle/ may be applied for identification. 6.) Elenco degli organismi certificatori deben utilizarse e|ementos.de unién cuya resis'tenciq sea adecuada para aanwezig,dan dient dit vo6r de wederverkoop door de verkoper met 3.1) Type sulkurenkaan pituus putoamismatkan laskennassa (1.14). ka1 gnpieg amd mapapopewon i phopa.
9019 . B ; ; ; ; ; una carga transversal (p. ej. clase M). Determinados usos, como p. &j. la WURTH te worden afgestemd. De uitrusting mag enkel door personen in el Sulkurenkaaseen mahdollisesti liséitty putoamisilmaisin ilmaisee, jos Ma Tt ofpavon Sev emrpémeral va TomofetnBoly emmpododeteg pnxavikég
monitoring of production processes (1.1-1.3) Withdraw from use immediately if there are any doubts regarding - e s il i h ir " - . ) 3.2) Artikelnr. p | ‘ ' omor '
safe condition. When using the connector, always observe the following @ Notice d'utilisation sujecion en perfiles metdlicos o correas anchas, pueden reducir la een goede lichamelijke en geestelijke gezondheidstoestand worden 3.3) Serie-nr. karabiinihakoihin on kohdistunut > 5 kN iskuvoima. onuavoeg (m.x., pe A\aéeuon apiBuay, xdpaén, TpdXIopa KAT.).

points:

(1.9) Position during use so that it doesn’t open at the anchor.
(1.10-1.13+1.15) Clip in the rope correctly (e.g. as with leader protection)
to prevent the connector from being opened by the rope. When using the
connector, ensure the gate is fully closed. The second safeguard must also
always be locked (locking sleeve); with auto-locking connectors, check that
the automatic locking mechanism has engaged (1.4-1.7).

Manual locking connectors (e.g. with locking sleeve) must only be used
when the user does not have to clip-in or unclip many times during a
working day. When using connectors, ensure they are not positioned
against an edge (1.8+1.16).

The connector should also only be loaded on the major axis (1.17). If the
latter cannot be guaranteed, only use connectors with sufficient strength for
cross-loading (e.g. Class M). Certain applications, such as attaching to wide
metal profiles or girths, may reduce the strength of the connector. If the
connector is used in a fall arrest system, the length of the connector must be
taken into account when calculating the fall distance (1.14).

\/ Utilisation correcte

A Prudence a l'utilisation

“\Q: Danger de mort

— Non applicable ou non disponible

Informations : a lire attentivement

Cette notice (1.1 «Instructions générales», 1.2 «Instructions propres au
produit») doit toujours étre & disposition dans la langue du pays. En
I'absence de nofice, en aviser la société WURTH avant foute vente.
L'équipement ne peut étre utilisé que par des personnes ayant une bonne
condition physique et en pleine possession de leurs moyens intellectuels.
Ces personnes doivent étre formées pour |utilisation de cet équipement et
avoir les connaissances requises, sinon une personne avertie doit &tre
présente. Des plans d’urgence doivent étre prévus pour toute éventualité. Les
mesures de sauvetage doivent étre prises le plus rapidement possible.

resistencia del elemento de unién. Si el elemento de unién se utiliza en un
sistema anticaidas, en el cdlculo del tramo de caida ha de considerarse la
longitud del elemento de unién (1.14).

Si un elemento de unién estd equipado con un indicador de caida y se
produce una caida en el gancho de mosquetén con una fuerza de impacto
> 5 kN, ello se indica mediante el indicador de caida.

En este caso, al igual que en cualquier ofro caso en que un elemento
deunién se someta a esfuerzo por una caida, el mismo - y el equipamiento
completo - debe dejar de utilizarse (1.18-1.19).

Un mosquetén debe retirarse del servicio y desecharse después de 30
afios a partir de la fecha de fabricacién a més tardar.

2.) Identificacién

(1) Fabricante, (I1) nimero de articulo, (I1l) norma/s relevante/s y afo, (IV)
carga max., (V) respetar el manual, (V1) distintivo CE del organismo
supervisor.

3.) Certificado de identificaciéon y garantia

3.1) Tipo

3.2) N° de articulo

gebruikt. Deze gebruikers dienen een training te hebben gevolgd in het
veilig gebruik ervan, over noodzakelijke kennis te beschikken of onder
toezicht van een dergelijk persoon te staan. Er dienen noodplannen
aanwezig te zijn voor alle mogelijke gevallen. De reddingswerken moeten
zo snel mogelijk uitgevoerd kunnen worden.

1.) Verbindingselementen

Controleer het verbindingselement vé6r gebruik op scheuren en
beschadigingen door vervorming of slijfage.

Op de aanduiding mogen geen extra mechanische markeringen (bijv. door
aantal slagen, graveren, slijpen enz.) worden aangebracht.

(1.1-1.3) Bij twijfel over de veilige toestand onmiddellijk uit gebruik nemen.
Bij het gebruik van het verbindingselement moeten de volgende punten altijd
in acht worden genomen:

(1.9) Positie tijdens gebruik; om een hefboomwerking te voorkomen door
het bevestigingspunt.

(1.10-1.13+1.15) Correct inbrengen van de kabel (bijv. bij een
klimbeveiliging), om te voorkomen dat het verbindingselement door de
kabel wordt geopend. Zorg er bij gebruik van het verbindingselement voor

3.4) Fremstillingsér
3.5) Norm + ar

3.6) Maks. belastning
3.7) Materiale

Den komplette overensstemmelseserklzering kan ses under falgende link:
www.wuerth-documents.com

4.) Individuelle oplysninger
5.) Kontrolkort
6.) Liste over certificerende steder

(@)  isamisning |

Bruk OK

Mé brukes med forsiktighet

Téssd tapauksessa sekéd aina, kun sulkurengas on kuormittunut putoamisen
seurauksena, sulkurengas ja koko varuste on poistettava kéytésta (1.18 -
1.19).

Karabiini on poistettava kéytdstd ja hévitettéva viimeistéén 30 vuoden
kuluttua valmistuspéivésta.

2.) Merkinta

(1) valmistaja, (I1) tuotenumero, (I11) asiaan liittyvéi(t) standardi(t) ja vuosi, (IV)
maks. kuormitus, (V) kehotus lukea kéyttdohie, (V1) tarkastuslaitoksen CE-
merkintd.

3.) Tunnistaminen ja takuutodistus

3.1) Tyyppi

3.2) Tuotenumero

3.3) Sarjanumero

3.4) Valmistusvuosi

3.5) Standardi + vuosi

3.6) Maks. kuormitus

3.7) Materiaali

(1.1-1.3) Eav undpyouv apgpiBolieg doov apopd tnv acpali kardoraon
amooUpete apicwg amd T xpnon. Katd m xpnon Tou otoixsiou olvéeong
npémel va AapPdavovral mavrote umdyn Ta e€Ag:

(1.9) H Bton katd ) xpron yia Ty amoguyr aviywong amd 1o onpeio
OTEPEWOT|G.

(1.10-1.13+1.15) Zwoth Tomobétnon Tou cuppatdoyoivou (m.x. yia Ty
aocpdhion avédou) yia TRy amopuyr Tou avoiypaTtog Tou oToixgiou
ouvdeong amd 1o cuppardoyoivo. Kata m xprAon Tou otoixeiou olvdeong
mpémel va Sideral mpoooyr oo acpahig kheioipo Tou aykiotpou. Na To
okomd autd mpémel va kAeivel mavrote n 2n acpdheia (ma&ipddi pakdp) A
oTa autdpata acpahilopeva oToixeia cUvEeong TpEmel va eNEyxeTal
aopdhion g autdpatng acpaheag (1.4-1.7).

Ta oToixeia olveong pe xeipokivnra acpahi{dpeveg acpdheieg (m.x.
ma&ipddi pakdp) emrpémetal va xpnoipomoiolvial pévov éTav o XpARoTG
Sev mpimel va Ta avaptd fj va ta amoouvdiel cuxva kata T Sidpkeia piag
£pyaoIungG nuépag. Ta otoixeia oUvOEoN G eMTPETETAl VA XPNOIPOTOIoUvVTal
ammokAEIOTIKG KaTd TpdToV ©oTe va amokAeieral n othpIER Toug emdve oty

akpn (1.8+1.16).

Livsfare
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dat het sluitdeel goed vergrendeld is. Hiervoor moet de 2e zekering altijd

3.3) N° de serie
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Emiong, To onpeio olvéeong Oa mpémel va pmopti va emPapuverar pdvo
otov kUpio &&ova (1.17). Edv autd o teheutaio Sev propsi va
SiacpaioTsl, emTpémeral n xpron pdvo oToixeiwv olvdeong emapkolq
avtoxng yia Ty eykapoia emfBapuvon (m.x. kamyopiag M). Opiopéveg
XPNOEIG, OTWG, TI.X., N OTEPEWOT Ot TTAATIA PETAANIKG TTPOQPIA 1) IHAVTEG,
pmropolv va utoPaBpicouv Ty avtoxn Tou oToixeiou olvdeong.. Otav To
oToixeio ouvdeong mpdkeal va xpnoipomoinOei ot éva olotnua
avaoyeong, 161e Oa mpémel va A\ngBei umdyn To prkog Tou oToixeiou
ouvdeong katd Tov uohoyiopd g Siadpopnig mmaong (1.14).

Orav éva oroixeio olvbeong Siabirel Seikn mrwong kar éxel mpokUyel
TThon oTo autdpato AykioTpo pe Suvapn mpowong > 5 kN, 1o yeyovdg
autd onparodorteital péow Tou Seiktn TTOONG.

3V mepinTeon auth, dmwg kai ot kaBe G\ TepiTTRon KaTamoVNong evog
oToixeiou olvdeong amd mroon, To oToixeio olvdeong, OTWG KAl To GUVOAO
Tou eomhiopoU, Tpémel va anooUpovral amd Ty mepartépw xpnon (1.18-
1.19).

Evag kapapmivep mpéme va amocUperal amd T xprHon Kal va
amoppineral 1o apydtepo perd amd 30 & amod v nuepopnvia
KOATOOKEUNG.

2.) Inpavon

(I) Karaokeuaotig, (Il) kwdikdg mpoidvrog, (II) oxenikd(a) mpérumo(a) kar
trog, (V) pty. emPapuvon, (V) AapPavere umodyn 1ig 0nyieg (V1) ZApavon
CE tou popta emiPeyng.

3.) MioromoinTIKé TauTomoinong kai eyyunong

3.1) Timog

3.2) Kwdikdg mpoidvrog

3.3) ApiBudg ceipdg

3.4) Erog kataokeung

3.5) Mpotumo + Erog

3.6) Méy. emBapuvon

3.7) YAikd

Mropeire va éxere mpdoPaocn otnv mAfen SAwon cuppdpewong péow Tou
mapakdate cuvdicpou:

www.wuerth-documents.com

4.) EIdikég mAnpopopisg
5.) Kapra eAéyxou
6.) Kataloyog Twv popéwv moromoinong
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Dogru kullanim
Kullanilirken dikkat edilmelidir
Olim tehlikesi

Uygulanamaz veya meveut degil

Bilgi - Dikkatlice okuyun

Kullanim Klavuzlan ( 1.1 “Genel Kullanim Kilavuzu”, 1.2 “Uriine Ozgi
Kullanim Kilavuzu”) daima ilke dilinde mevcut olmalidir. Eger bunlar ilke
dilinde bulunmuyorsa, bu konu satistan énce satict tarafindan WURTH ile
gérisilmelidir. Donanim sadece bedensel ve ruhsal acidan saglik durumu
iyi olan kisiler tarafindan kullaniimalidir. Kullanacak kisiler, giivenli kullanim
konusunda egitilmis olmali ve gerekli bilgilere sahip olmali ya da béyle bir
kisinin denetimi altinda olmalidir. Tim olasiliklar icin acil durum planlan
bulunmalidir. Kurtarma tedbirleri mimkiin oldugunca hizli
vygulanabilmelidir.

1.) Baglanh elemanlan

Baglanti elemaninin izerinde, kullaniimadan énce, deformasyon veya
asinmalar sonucunda ¢atlaklar veya hasarlar olusup olusmadigr kontrol
edilmelidir.

Baglanti elemaninin iizerinde, ek olarak mekanik olarak yazilmis (6rn.
rakam damgalar, gravirler, taslama makineleri ile yazilmis) yazilar
bulunmamalidir.

(1.1-1.3) Givenli olup olmadigi konusunda tereddiide diisiimesi
durumunda, baglant elemani hemen kullanim disi birakilmalidir. Baglanh
elemani kullanilirken, asagida yer alan hususlara her zaman uyulmalidir:
(1.9) Ankraj noktasi tarafindan zorlanip acilmamast icin, baglant:
elemaninin konumuna dikkat edilmelidir.

(1.10-1.13+1.15) Baglanti elemaninin, halat tarafindan zorlanarak
acilmamasi icin halat dogru yerlestirilmelidir (6rn. lider trmanan tarafindan
takilan emniyet aletlerine). Baglant elemani kullanilirken, mandalin tam
olarak kapandigindan emin olunmalidir. Bunun icin 2. emniyet (sapkals
somun) her zaman kapali olmalidir. Otomatik olarak kilitlenen baglanh
elemanlarinda, otomatik kilidin yerine oturup oturmadigi kontrol edilmelidir
(1.4-1.7).

Maniel kilitlere (6rn. sapkali somun) sahip baglant elemanlar, sadece,
calisilirken giin icinde sik sik takilip cikarilmak zorunda degillerse
kullanilmalidir. Baglanti elemanlar, kenarlarin izerlerine denk gelmeyecek
sekilde kullanilmalidir (1.8+1.16).

Baglanti elemaninin sadece ana eksenine yik binmelidir (1.17). Sayet
yikin ana eksenine bindirilmesi mimkiin degilse, sadece, enine yikler icin
yeterince direncli olan baglant elemanlan kullanilmalidir (m. M sinifi). Orn.
genis metal profiller veya kayislara baglanan baglanti elemanlarinin direnci
azalabilir. Eger baglant elemani bir yakalama sisteminde kullanilacaksa,
diisme mesafesi hesaplanirken baglanti elemaninin uzunlugu da géz
éniinde bulundurulmalidir (1.14).

Bir baglant elemani diisme géstergesine sahip ise ve bir karabina kancasi
ile > 5 kN carpma yiiki ile bir disis gerceklesmis ise, bu disis, disme
gdstergesi tarafindan gésterilir.

B&yle bir durumda, bir diisiis nedeniyle zorlanmis diger tim baglant:
elemanlarinda oldugu gibi, olumsuz etkilenen baglanti elemani da,
donanimin tamami gibi kullanim disi birakilmalidir(1.18-1.19).

Bir karabina hizmetten alinmali ve iretim tarihinden en gec 30 yil sonra
imha edilmelidir.

2.) isaretleme

(1) Uretici, (1) Uriin numarasi, (111} ilgili standart{lar) ve yil,

(IV) Maks. yik kapasitesi, (V) Kullanim kilavuzuna uyulmalidir (VI)
Kontrolden sorumlu kurumun CE isareti.

3.) Kimlik ve garanti belgesi

3.1) Tip

3.2) Uriin No:

3.3) Seri No:

3.4) Uretim yils

3.5) Standart + Yil

3.6) Maks. yik kapasitesi

3.7) Malzeme

Uygunluk beyani,

www.wuerth-documents.com adresinde yer almaktadir

4.) Bireysel bilgiler

5.) Kontrol karh

6.) Belgelendirme kurumu listesi

(@ st uytowania
NV

N\
2.

Prawidtowe uzytkowanie
Zachowad ostroznosé
Smiertelne zagrozenie

Nie dotyczy lub niedostepne
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Informacja - doktadnie zapoznaé sie z tresciq

Instrukeje (1.1, Instrukcja ogdlna”, 1.2, Instrukcja dotyczgea produktu”)
muszq by¢ dostepne zawsze w jezyku danego kraju. Jezeli tak nie jest,
sprzedawca powinien skontaktowad sie z firmg WURTH przed dalszq
sprzedazq produktu w celu wyjasnienia brakéw. Sprzet moze byé uzywany
tylko przez osoby w dobrym stanie zdrowia fizycznego i psychicznego.
Muszq one zostaé przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzytkowania i
posiada¢ niezbedng wiedze lub tez znajdowad sig pod nadzorem osoby
spetniajqcej te wymagania. Nalezy opracowaé plany akeii ratunkowych,
rozpatrujgce wszelkie ewentualnosci i scenariusze. Dziatania ratunkowe
nalezy przeprowadza¢ mozliwie szybko i sprawnie.

1.) Elementy tgczeniowe

Przed uzyciem element fgczeniowy nalezy skontrolowaé pod kqtem peknigé
i uszkodzern w wyniku deformacii lub zuzycia.

Przy oznaczeniach nie wolno umieszczaé dodatkowych oznaczen
mechanicznych (np. poprzez wybicia, grawerunki, szlifowanie itp.).
(1.1-1.3) W przypadku watpliwoéci co do bezpiecznego stanu natychmiast
przerwaé uzytkowanie. Przy stosowaniu elementu tgczeniowego zawsze
przestrzegad nastepujgcych punktéw:

(1.9) Potozenie podczas zastosowania w celu uniknigcia podwazenia
przez punkt mocowania.

(1.10-1.13+1.15) Prawidtowe utozenie liny (np. przy zabezpieczeniu
wstepnym), aby unikngé otwarcia elementu tqczeniowego przez ling. Przy
korzystaniu z elementu tgczeniowego nalezy zwracaé uwage na
bezpieczne zamknigcie zatrzasku. W tym celu 2. zabezpieczenie
(nakretka) zawsze musi by¢ zamkniete. W przypadku automatycznie
blokujgcych sie elementéw fqczeniowych nalezy sprawdzi¢ blokowanie sig
automatycznej blokady (1.4-1.7).

Elementy tgczeniowe z zamknigciami blokowanymi recznie (np. nakretkami)
mozna stosowad jedynie, jesli uzytkownik nie musi czesto przewieszaé
karabinkéw w trakcie pracy. Elementy tgczeniowe mozna stosowaé tylko
w taki sposéb, aby wyeliminowaé mozliwoéé podparcia na krawedzi
(1.8+1.16).

Podobnie obcigzenie elementu tgczeniowego moze przebiegad tylko

w jego gtéwnej osi (1.17). Jezeli nie mozna zagwarantowadé spetnienia
tego ostatniego warunku, mozna stosowaé wylqgcznie elementy fgczeniowe,
kidrych wytrzymatoéé jest dostateczna do obcigzen poprzecznych (np.
klasy M). Okreélone zastosowania, jak np. mocowanie do szerokich profili
metalowych lub paséw, mogq zmniejszy¢ wytrzymatosé elementu
tqczeniowego. Jezeli element fgczeniowy stosowany jest w systemie
wychwytywania, dtugoéé elementu fgczeniowego trzeba uwzgledni¢ przy
obliczaniu odcinka spadku (1.14).

Jezeli element tgczeniowy wyposazony jest we wskaznik upadku, a upadek
do haka karabifczyka nastepuie z sitg udaru > 5 kN, wskaznik upadku
sygnalizuje ten fakt.

W takim przypadku, jok w kazdym innym przypadku obcigzenia elementu
tgczeniowego w wyniku upadku, element fgczeniowy, tak jak caty osprzet
nalezy wylqczy¢ z eksploatacii (1.18-1.19).

Karabinek musi zosta¢ wycofany z uzytku i zutylizowany najpézniej po
30 latach od daty produkgii.

2.) Oznakowanie

(I) producent, (l1) numer katalogowy, (lll) odnosne normy i rok,

(IV) maks. obcigzenie, (V) przestrzega¢ instrukgii, (V1) oznakowanie CE
jednostki nadzorujgcej.

3.) Certyfikat identyfikacji i rekojmi

3.1) Typ

3.2) Nr katalogowy

3.3) Nr seryjny

3.4) Rok produkgii

3.5) Norma + rok

3.6) Maks. obcigzenie

3.7) Materiat

Petng deklaracje zgodnosci mozna znalezé pod ponizszym linkiem:
www.wuerth-documents.com

4.) Informacje indywidualne
5.) Karta kontroli
6.) Lista jednostek certyfikujacych

[@ Hasznalati atmutaté

A

Haszndlat rendben van

El&vigydzatosan haszndlandé

(oo = 2

(@\ Eletveszély

— Nem haszndlhaté vagy nem d&ll rendelkezésre
Informdcié

Kériiik, figyelmesen olvassa el az Gtmutatéknak (1.1 ,Altaldnos dtmutats”,
1.2 ,Termékspecifikus Gtmutaté”) az adott orszdg nyelvén kell rendelkezésre
dlinivk. Ha nem é&linak rendelkezésre, a viszonteladdst megeléz8en az
eladénak egyeztetnie kell a WURTH véllalattal. A felszerelést csak j6 fizikai
és szellemi dllapotban levd személyek haszndlhatjdk. Ezeknek a
személyeknek a biztonségos haszndlatot illetéen oktatdsban részesilt
személyeknek kell lenniik, vagy a hasznélat sordn egy oktatésban részesiilt
személy feligyelete alatt kell dllniuk. V Minden eshet8séget tartalmazé
vészhelyzeti terveknek kell rendelkezésre dllniuk. A mentést a lehetd
leggyorsabban kell végezni.

oy s

1.) Kétéelemek

Haszndlat elétt ellendrizni kell, hogy nem észlelheté-e a kétéelemen
deformdlédds vagy kopds miatti repedés vagy sérijlés.

Megijelslés céligbdl nem szabad kiegészité mechanikai jeldléssel (példaul
beiité bélyeg haszndlata, gravirozds, kdszériilés stb.) elltni.

(1.1-1.3) Amennyiben kétség meril fel a biztonsdgos dllapot tekintetében,
azonnal ki kell vonni a haszndlatbél. A kétéelem haszndlatakor mindig
gyelien a kévetkez8 pontokra:

(1.9) Haszndlat kézbeni helyzet, hogy el lehessen keriilni a régzitési pont
dltali kiemelést.

(1.10-1.13+1.15) A katél helyes behelyezése (példaul elélméaszé
biztositas), hogy el lehessen keriilni a kétéelem kstél miatti kinyilasat. A
k&téelem haszndlatakor iigyelni kell arra, hogy a csappantyd biztonsédgosan
be legyen zdrva. Ehhez mindig zarmi kell a 2. régzitést (hollandi anya), ill.
az automatikusan reteszeld kétéelemeknél ellenérizni kell az automatikus
reteszelés bepattandsat (1.4-1.7).

A manudlisan reteszelend zérral (példéul hollandi anydval) rendelkez8
kotéelemeket csak akkor szabad haszndlni, ha a felhaszndlénak a
munkanap sordn nem kell gyakran be- vagy kiakasztani az ilyen
kotéelemeket. A kdtéelemeket csak Ugy szabad haszndlni, hogy a k&téelem
egyik peremére sem fekiidjon fel (1.8+1.16).

Ennek megfelel8en csak a fétengelyen érje terhelés a kétdelemet (1.17).
Amennyiben ez nem garantalhaté, akkor csak olyan kétéelemeket szabad
haszndlni, amelyek szilérdsdga birja a keresztiranyt terhelést (példaul M
osztdly). Bizonyos alkalmazdsok csékkenthetik a kétéelem szilardsagdt,
példaul ha széles fémprofilra vagy hevederre régzitik. Ha a kétéelemet
lezuhandsgdtlé rendszer részeként haszndljdk, akkor figyelembe kell venni
a kétéelem hosszat a zuhandsi Gtvonal kiszdmitasakor (1.14).

Ha a kétéelem zuhandsielzével rendelkezik és 5 kN foltti ereji zuhands
térténik a karabinerben, akkor azt jelzi a zuhandsjelzé.

Ebben az esetben, mint egyébként minden olyan esetben is, amikor a
kotéelemet zuhands dltali igénybevétel éri, a kételemet és a teljes
felszerelést is ki kell vonni a tovdbbi haszndlatbdl (1.18-1.19).

A karabinereket legkésdbb a gyartéstél szamitott 30 év elteltével ki kell
vonni a forgalombdl és artalmatlanitani kell.

2.) Jelolés
(1) gyarto, (I1) cikkszam, (I11) relevdns szabvany(ok) és év, (IV) max. terhelés,
(V) Gtmutaté betartdsa (V1) feligyeld szerv CE jeldlése.

3.) Azonosité és szavatossagi tanusitvany
3.1) Tipus

3.2) Cikkszam

3.3) Sorozatszdm

3.4) Gyartési év

3.5) Szabvény + év

3.6) Max. terhelés

3.7) Anyag

A telies megfelel8ségi nyilatkozat az alébbi linken érhets el:
www.wuerth-documents.com

4.) Egyedi informaciék

5.) Ellenérzé kartya

6.) Tanusité szervek listaja
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Navod k pouzi
Pouziti v pofadku

Pouziti vyzaduje zvyienou opatrnost
Nebezpeti ohrozeni Zivota

Neni mozné pouZit, neni k dispozici

Informace - pozorné si prectéte

Ndvody (1.1 ,Vieobecny navod”, 1.2 ,Specificky névod pro dany
vyrobek”) musi byt vzdy k dispozici v jazyce dané zemé. Pokud tomu tak
neni, je pred dalsim prodejem nutnd konzultace proddvaiiciho s firmou
WURTH. Vystroj mohou pouzivat pouze osoby v dobrém télesném a
dugevnim zdravotnim stavu. Tyto osoby musi byt vyskolené v bezpeéném
pouzivdni a mit viechny k tomu potfebné znalosti, pfip. pracovat pod
dohledem takové osoby. Pro viechny piipady musi byt k dispozici nouzové
plany. Musi byt zajisténa moznost co nejrychlejsiho provedeni zachrannych
opattent.

1.) Spojovaci prvky

Pred pouzitim zkontrolujte, Ze spojovaci prvek neni praskly ani podkozeny
deformaci nebo opotiebenim.

Identifikaéni znacenti je zakazdno opatfovat dodateénymi mechanickymi
znackami (napf. razbou &islic, gravirovénim, brouenim atd.).

(1.1-1.3) V piipadé pochybnosti tykaijicich se bezpecného stavu vyrobek
okamzité vyfadte z pouzivani. Pfi pouziti spojovaciho prvku vzdy dodrzte/
kontrolujte nésledujici body:

(1.9) Poloha béhem pouzivani, nesmi dojit k vypaéeni/otevieni vazacim
bodem.

(1.10-1.13+1.15) Spravné vlozeni lana (napt. pii jisténi vedouciho lezce),
nesmi dojit k otevieni spojovaciho prvku lanem. PFi pouZiti spojovaciho
prvku dbejte na bezpeiné uzavieni zdpadky. Za tim G&elem vzdy uzaviete
2. pojistku prevle&nou matici, u automaticky uzaviranych spojovacich prvk
zkontrolujte zapadnuti automatického zamku (1.4-1.7).

Spojovaci prvky s ruén& uzaviranymi zamky (napf. s prevlegnou matici) je
dovoleno pouZivat jen v piipadé, Ze uZivatel tyto prvky nemusi béhem
pracovniho dne &asto zavéSovat a vyvéSovat. Spojovaci prvky smi pouzivat
jen tak, aby nedoslo ke kontaktu s hranami (1.8+1.16).

Spojovaci prvek by mél byt rovnéz zat&Zovan jen v hlavni ose (1.17).
Nenili posledni doporuéeni mozné zajistit, je dovoleno pouzivat jen
spojovaci prvky s dostategnou pevnosti pfi pfi¢ném zatizeni (napf. tiidy M).
Ur¢ité typy pouziti, jako napf. uvazovéni k Sirokym kovovym profilom,
mohou snizovat pevnost spojovaciho prvku. Je-li spojovaci prvek pouzivén v
systémech pro zachyceni padu, je pfi vypoctu pddové dréhy nutné zohlednit
délku spojovaciho prvku (1.14).

Je-i spojovaci prvek vybaven indikétorem padu a dojde k padu, pfi kterém
na karabinovy hdk posobi rdzova sila > 5 kN, pak indikator padu o této
skuteénosti informuje.

V takovém pfipadg, stejné jako ve viech dalsich pipadech zatizeni
spojovaciho prvku péddem, je prvek a celou vybavu nutné vyfadit z
pouzivéni (1.18-1.19).

Karabina musi byt vyfazena z provozu a zlikvidovana nejpozdéji po 30
letech od data vyroby.

2.) Identifikaéni znaéeni

(1) vyrobce, (Il) &islo vyrobku, (I1) relevantni norma/normy a rok,

(IV) max. zatizeni, (V) dodrzte ndvod (VI) CE znacka certifikaéniho mista.
3.) Identifikaéni a zaruéni certifikat

3.1) Typ

3.2) C. vyrobku

3.3) Sériové ¢.

3.4) Rok vyroby

3.5) Norma + rok

3.6) Max. zatizeni

3.7) Materidl

Uplné prohléseni o shodé najdete na nésledujici webové strance:
www.wuerth-documents.com

4.) Individudlni informace
5.) Revizni karta
6.) Seznam certifikaénich mist
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Pouzitie je v poriadku
Pozor pri pouzivani
Nebezpelenstvo ohrozenia Zivota

Nie je aplikovatelné alebo nie je k dispozicii

Informaécia - starostlivo si preditajte

Ndvody (1.1 ,Veobecny ndvod”, 1.2 ,Ndvod 3pecificky pre produkt”)
musia byt vzdy k dispozicii v jazyku danej krajiny. Ak by tieto neboli k
dispozicii, musi to predajca pred daldim predajom vyriesit so spolonostou
WURTH. Vybavenie smi pouzivat iba osoby s dobrym stavom telesného a
dusevného zdravia. Tieto musia byt vyskolené v bezpednom pouZivani a
musia maf potrebné znalosti alebo byt pod dozorom takychto oséb. Pre
vietky pripady musia byt k dispozicii nidzové plény. Z&chranné opatrenia
musia byt vykonatelné podla moznosti &o najrychlejsie.

1.) Spajacie prvky

Pred pouzitim musite spojovaci prvok skontrolovat, & nevykazuie trhliny a
poskodenia spdsobené deformdciou alebo opotrebovanim.

Na oznacovanie nesmiete priddvaf Ziadne dodatoéné znacky (napr.
vyrazenim &islic, gravirovanim, brisenim atd").

(1.1-1.3) V pripade pochybnosti o bezpecnom stave ho/ich okamzite
prestafite pouzivaf. Pri pouZivani spdjacieho prvku musite vzdy dbat na
nasledujice body:

(1.9) Polohu poéas pouzivania, aby ste zabranili vypdéeniu spésobené
zé&vesnym bodom.

(1.10-1.13+1.15) Spravne navleéenie lana (napr. pri isteni prvého
leziceho), aby ste zabranili otvoreniu spdjacieho prvku lanom. Pri pouzivani
spdjacieho prvku musite dbaf na bezpe&né uzatvorenie zdpadky. K tomu
musite 2. poistku vzdy zatvorif (prevleénd matica), resp. v pripade
automaticky sa zaisfujicich spdjacich prvkov musite skontrolovaf
zacvaknutie automatického zaistenia (1.4-1.7).

Spdijacie prvky s ruéne sa zaistujicimi uzavermi (napr. prevleénd matical)
smiete pouzivaf iba vtedy, ak ich pouZivatel nemusi po&as pracovného dfia
asto zavesovat alebo vyvesovaf. Spdjacie prvky smiete pouzivaf iba takym
spbsobom, aby bolo vyli¢ené dosadnutie na hranu (1.8+1.16).

Taktiez by sa spdjaci prvok mal dat zafaZit iba v hlavnej osi (1.17). Ak sa
naposledy uvedené nedd zabezpedif, smiete pouzivaf iba také spdjacie
prvky, ktorych pevnost odold prie¢nemu zafazeniu (napr. trieda M). Ur<ité
pouzivanie, ako napr. zavesenie na 3iroké kovové profily alebo popruhy,
mbzu negativne ovplyvnif pevnost spdjacieho prvku. V pripade, Ze spdjaci
prvok pouZivate v zachytnom systéme, musite pri vypoéte drahy padu
zohladnif dizku spéjacieho prvku (1.14).

Ak je spdjaci prvok vybaveny indikdtorom p&du a do karabiny nasledoval
pdad s rdzovou silou > 5 kN, potom sa to indikuje na indikétore padu.

V takomto pripade, ako aj v kazdom inom pripade zatfaZenia spdjacieho
prvku pddom, musite tento, ako aj celd vystroj vyradif z pouzivania (1.18-
1.19).

Karabina sa musi vyradit z prevadzky a zlikvidovaf najneskér po 30
rokoch od d&tumu vyroby.

2.) Oznadéenie

(1) vyrobea, (1) &islo vyrobku, (IIl) platnd norma/platné normy a rok, (IV)
max. zafazZenie, (V) dodrziavajte névod (VI) oznaéenie CE kontrolného
miesta.

3.) Identifikaény a zaruény certifikat

3.1) Typ

3.2) C. vyrobku

3.3) Sériové ¢.

3.4) Rok vyroby

3.5) Norma + rok

3.6) Max. zafazenie

3.7) Materidl

Uplné vyhlésenie o zhode si mézete stiahnut prostrednictvom nasledujiceho
odkazu:

www.wuerth-documents.com

4.) Individudlne informacie

5.) Kontrolna karta

6.) Zoznam certifikaénych miest

(@) venualdovtizae |
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Utilizare corectd
Precautie la utilizare
Pericol de moarte

Neaplicabil sau indisponibil

Informatii - cititi cu atentie

Instructiunile (1.1 ,Informatii - cititi cu atentie Instructiunile”, 1.2, Instructiuni
generale de utilizare”) trebuie s fie disponibile intotdeauna in limba tdrii in
care se va utiliza produsul. in absenfa acestor instructiuni clarificati acest
aspect cu firma WURTH, inainte de vénzare. Echipamentul trebuie utilizat
numai de persoane care au o condifie fizicd bund si se afld in deplindtatea
facultdtilor mintale. Aceste persoane trebuie instruite cu privire la utilizarea
echipamentului in condifii de sigurantd, trebuie s& defin& cunostintele
necesare pentru utilizare sau trebuie supravegheate de céatre o persoand
avizatd. Pentru orice eventudlitate trebuie s& existe planuri pentru situatii de
urgent&. Masurile de salvare trebuie intreprinse cel mai rapid posibil.

1.) Elemente de imbinare

inainte de folosire, se va verifica dacd elementul de imbinare prezintd
crapdturi si deteriordri cauzate de deformare sau uzurd.

Pentru aplicarea unui identificator, nu este permisd aplicarea de marcaje
mecanice suplimentare (de ex. cu cifre poansonate, gravare, polizare etc.).
(1.1-1.3) Tn caz de incertitudine privind starea sigurd, incetati imediat
folosirea. La utilizarea elementului de imbinare se va acorda atentie
intotdeauna urm&toarelor puncte:

(1.9) Pozitia pe parcursul utilizérii, pentru a evita o desfacere prin punctul
de prindere.

(1.10-1.13+1.15) Asezarea corectd a cablului (de ex. la asigurarea
podestului), pentru a evita o deschidere a elementului de imbinare din
cauza cablului. La folosirea elementului de imbinare se va acorda atentie
inchiderii sigure a clichetului. in acest scop, trebuie ca siguranfa 2 s& fie
inchis& (piulita olandezd), respectiv in cazul elementelor de imbinare cu
inchizdtor de blocare automat trebuie s& fie verificatd fixarea in pozitie a
inchizétorului de blocare automat (1.4-1.7).

Utilizarea elementelor de imbinare cu inchizétoare cu blocare manual& (de
ex. piulits olandezd) este permisd numai daca utilizatorul nu trebuie s& le
acroseze sau decroseze frecvent pe parcursul unei zile de lucru. Utilizarea
elementelor de imbinare este permisa numai in modul in care asezarea pe
muchie sé fie exclusd (1.8+1.16).

De asemeneq, elementul de imbinare trebuie s& poatd fi solicitat numai in
axa principal& (1.17). Dacd ultima conditie nu poate fi asiguratd, este
permisd utilizarea numai a elementelor de imbinare a cdror rezistentd
mecanicd este suficient& pentru o solicitare transversal& (de ex. clasa M).
Anumite utilizéri, ca de ex. prinderea la profiluri metalice sau chingi late, pot
diminua rezistenta mecanicd a elementului de imbinare. Dacd elementul de
imbinare este utilizat intr-un sistem de captare, lungimea elementului de
imbinare se va lua in considerare la calculul tronsonului de cadere (1.14).
Dacd elementul de imbinare este echipat cu un indicator de prabusire si are
loc o prabusire in carligul cu carabing cu o fortd de impact > 5 kN, acest
lucru este afisat de indicatorul de prabusire.

in acest caz, ca siin orice alt caz de solicitare a unui element de imbinare
printro prébusire, acesta, ca si intregul echipament, nu se vor mai utiliza
(1.18-1.19).

Un carabinier trebuie scos din uz si eliminat dup& cel mult 30 de ani de
la data fabricarii.

2.) Identificator

(1) Producatorul, (II) Numéarul articolului, (Ill) Norma(e) relevante si anul, (V)
Sarcing de solicitare max., (V) Acordati atentie manualului (V1)
Identificatorul CE al oficiului de monitorizare.

3.) Certificat de identificare si de garantie legala

3.1) Tip

3.2) Nr. articol

3.3) Numadr de serie

3.4) Anul fabricatiei

3.5) Normd + An

3.6) Sarcing de solicitare max.

3.7) Material

Declaratia de conformitate completd poate fi consultatd din link-ul urmétor:
www.wuerth-documents.com

4.) Informatii individuale

5.) Card de control

6.) Lista organismelor de certificare

[@ Navodila za uporabo

Pravilna uporaba
Previdnost pri uporabi

Zivljenjsko nevarno

| B> S

Ni uporabno ali ni razpoloZljivo

®

Informacije - skrbno jih preberite

Navodila (1.1 ,Splosna navodila”, 1.2 ,Specifiéna navodila za izdelek”)
morajo vedno biti na voljo v uradnem jeziku. Ce ne bi bile, se mora
prodajalec pred prodajo izdelka naslednjemu lastniku o tem posvetovati s
podjetiem WURTH. Opremo smejo uporabliati le osebe z dobrim telesnim in
dusevnim zdravstvenim stanjem. Te osebe morajo biti usposobliene v zvezi z
varno uporabo in imeti potrebna znanja ali biti pod nadzorom tak$ne
ustrezne osebe. Naérti za izredne razmere morajo biti na voljo za vse
mozne izredne razmere. ReSevalne ukrepe je treba modi izvajati &im hitreje.

1.) Povezovalni elementi - karabini

Pred uporabo je treba povezovalne elemente pregledati glede zarez,
poskodb zaradi deformacij ali obrabe.

Elementov ne smete dodatno oznagevati z mehanskimi oznakami (npr. z
udarnimi 3tevilkami, graviranjem, brusenjem itd.).

(1.1-1.3) V primeru dvoma glede varnega stanja element takoj umaknite iz
uporabe. Pri uporabi povezovalnih elementov vedno upostevaijte naslednje
tocke:

(1.9) Polozaj med uporabo, da prepregite vzvodno silo s pritrdilno to¢ko.
(1.10-1.13+1.15) Pravilno vstavljanje vrvi (npr. pri predhodnem varovaniju),
da preprecite odpiranje povezovalnega elementa z vrvjo. Pri uporabi
povezovalnega elementa bodite pozorni na varno zapiranje zaskocke. Pri
tem mora biti 2. varovalo vedno zaprto (prekrivna matica) oz. pri
samodejnem zapiranju povezovalnega elementa preverite zaskocenje
samodejne zaskocke (1.4-1.7).

Povezovalne elemente z ro&nim zapiranjem zapirala (npr. prekrivna matica)
se sme uporabljati samo v primeru, e jih uporabniku med delovnim dnem ni
treba pogosto pripenjati ali odpenjati. Povezovalni elementi se smejo
uporabljajo le na nagin, ki prepreduje obremenitev na robu (1.8+1.16).
Povezovalni elementi se smejo obremeniti samo v smeri glavne osi (1.17).
Ce taksne obremenitve ni mogo&e zagotoviti, se smejo uporabljati samo
povezovalni elementi, katerih trdnost zadostuje za preéno obremenitev (npr.
razred M). Dolo&ene vrste uporabe, kot npr. pritrditev na Sirok kovinski profil
ali pas, lahko zmanjZajo trdnost povezovalnega elementa. Ce se
povezovalni element uporablja v lovilnem sistemu, je treba pri izradunu
razdalie padca upostevati dolZino povezovalnega elementa (1.14).

Ce je povezovalni element opremlien z indikatorjem padca in je prislo do
padca v karabinskem kavlju s silo udara > 5 kN, se bo to pokazalo na
indikatorju padca.

V tem primeru, kot v vsakem drugem primeru poskodbe povezovalnega
elementa zaradi padcaq, je treba vso to opremo odstraniti iz nadaljnje
uporabe (1.18-1.19).

Karabin je treba odstraniti iz uporabe in uniiti najpozneje po 30 letih od
datuma izdelave.

2.) Oznake

(1) proizvajalec, (I1) 3. izdelka, (IIl) relevantni standard(i) in leto,

(IV) maks. obremenitev, (V) upostevaijte navodila (V1) oznaka CE
nadzornega organa.

3.) Identifikacijsko in garancijsko potrdilo

3.1) Tip

3.2) 5t. izdelka

3.3) Serijska 3t.

3.4) Leto izdelave

3.5) Standard + leto

3.6) Maks. obremenitev

3.7) Material

Celotna Izjava o skladnosti je na voljo na spletni strani:
www.wuerth-documents.com

4.) Posamezne informacije
5.) Nadzorna kartica
6.) Seznam certifikacijskih organov
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M3nonseaHeto e npasunHo
BHumaHme npu usnonssaqe
OnacHocrt 3a xmBoTa

He ce u3nonsea mnu He e HanNMYHO

UHdopmauus — npouetete BHUMATENHO

Prkosoncteata (1.1 ,06wo pyvkosoactso”, 1.2 ,Cneundmuro 3a
NpOAYKTa PbKOBOACTBO") BUHAMM TP96BA [A CA HA PA3MNONOXEHWE HA
CbOTBETHMS 3K Ha CTpaHarta. B cnyuai e HaMa TakuBa Hanuue, ToBa
Tps68a na ce masichmn cse WURTH npenn npenponax6ara ot npoaasava.
O6opynsaHeTo Tps6Ba AA Ce M3MNON3BA CAMO OT AMLA B AOBPO PU3MUECcKo
M NCUXMYECKO 3APABOCIOBHO ChCTOsHME. Te TpabBa Aa ca obyueHH 3a
6esonacHa ynotpeba 1 na NpuTeXaBaT HEOBXOAMMMTE 3HAHWS MM A Ce
HAMMPAT NOA HAA30PA HA MLE C ONMUT U 3HAHMS. 30 BCUUKM €BEHTYANTHU
cb6MTUA TP96BA AA Ca HANMUe aBapMitHK nnaHose. CnacutenHute Mepku
Tp96BA AQ MOTAT AQ CE U3BBLPLLBAT BL3IMOXKHO HAM-6BP30.

1.) ChegnHnTEnHN enemeHTn

Mpenwn M3nNON3BAHE CHEAMHUTENHMST enemeHT TpSBBa Aa ce NpoBepw 3a
MYKHATMHKU M NOBPEOM NOPAAM AEPOPMUPAHE UMM U3HOCBAHE.

He Tps6Ba na ce MOHTUPAT AOMBAHUTENHM MEXAHUYHU MAPKMPOBKM 30
obo3HaueHue (Hanp. upes HabUBaHE Ha UMdpH, rpasmpate, WnmMdosaHe U
op.).

(1.1-1.3) Mpu cbMHEHMS MO OTHOWEHME Ha 6E30NACHOTO ChCTOSHME
BeaHara msegnete ot ynotpeba. [pu usnonssaHe HA CbeOMHUTENHMS
enemeHT BuHAMM TpS6Ba 0a ce crONIOAABAT CEAHUTE TOUKM:

(1.9) Mosmumsta no Bpeme Ha M3NON3BAHE, 30 AQ CE€ NPEROTBPATH
OTBAPSHE OT TOYKATA HA 3AKPEMBAHE.

(1.10-1.13+1.15) MNpaeunHoTo noctassHe Ha BbXeTo (Hanp. npu
obe3onacsBaHe 30 U3KQYBAHE), 30 AA Ce NPeAOTBPATM OTBAPSHE HA
CbEAMHUTENHUS ENEMEHT OT BbXeTo. [pu U3non3BaHe HA CbeAMHUTENHMS
enemeHT Tp6Ba [ CE BHMMABA 30 CMIYPHOTO 3AKMHOUBAHE HA
30KOMYANKaTa. 3a Ta3uM Len 2-1a OCMrypoBKa TpS6BA BUHATM AA €
30KNIOYEHa (ChbeanHUTENHA rakKa), pecn. Npy aBTOMATMYHO BroKMpaLLm
ce CbeOMHUTENHM eNeMeHTH TPA6BA AA Ce NPOBEPU PUKCMPAHETO HA
asToMatnuHata 6nokmposka (1.4-1.7).

CpennHUTenHM eneMenTH C pbyHO BRoKMpaLLK ce 3aKonyanku (Hanp.
CheaMHMTENHaA rakka) Tpsbsa Aa ce M3NON3BAT CAMO AKO MON3BATENST He
Tp96BA AQ M 30KAYBA M OTKAYBA YECTO B PAMKMTE HO PABOTHMS AEH.
CrenmHUTENHKTE enemeHTH Tp96Ba AA Ce NOCTABST BUHAIM TAKA, Ye Aa e
M3KMIOYEHO NOCTABSHETO MM Ha pbba (1.8+1.16).

ChLUO TAKA CheAMHUTENHMST eNleMeHT TpSOBa A MOXeE A Ce HATOBAPBA
camo no maskarta oc (1.17). Ako nocnenHoto He e rapaxTMpaxo, Tpsbea
0Q Ce MOCTABST CAMO CheAMHUTENHU ENEMEHTH, YMATO YCTOMUMBOCT €
[OCTATbYHA 30 HAMpeyHo Hatosapseake (Hanp. knac M). OnpeneneHo
M3MOM3BAHE, KATO HAMP. 3AKPENBAHE KbM WIMPOKM METAHM NPOGMIM Mnn
PEMBLM, MOXE A HAMANM YCTOMYMBOCTTA HO CbEAMHMUTENHMS ENEMEHT.
AKO CbeAMHUTENHMST ENIEMEHT Ce M3MON3BA B YNABALLA CUCTEMA,
ObIXKMHATA HO CbEAMHUTENHMS eneMeHT Tpabea aa ce cvbnoaaea npu
U3UMCIIEHMETO HA TPaekTopmaTa Ha naaake (1.14).

AKO CbeAMHUTENHMST ENIEMEHT € CbOPBXEH C MHAMKATOP 30 NAAAHe U e
umano nanawe B kapaburepa c ynapka cuna > 5 kN, tosa ce nokassa ot
MHOMKATOPA 30 NAAAHE.

B To3m cnyuyar, KakTo 1 BbB BCMUKM Cy4YaM HO HATOBAPBAHE HA
CbeIMHMTENEH ENIEMEHT NOPAaM NAAAHE, TOM 30e4HO C LSNoTO
obopyasaHe Tps6Ba Aa Ce M3Bene OT No-HaTaTswHa ynotpeba (1.18-1.19).
KapabuHepbT 1psbea na ce ussaam ot ynotpeba 1 [a ce M3XBbpm
Ham-kbeHo cnea 30 roamHM OT [ATATA HA NMPOM3BOACTBO.

2.) Mapkuposka

(I) Mpomssoauren, (Il) Homep Ha aptukyna, (IIl) Penesanten cranmapt
(ctanaapt) u roamna, (IV) Make. Hatosapsate, (V) Cvbrronasarite
pbkosoacteoto (VI) Mapkuposka CE Ha koHTponHms opra.

3.) CepTudukar 3a uaeHTUUKALUS U FAPAHLUS

3.1) Tun

3.2) Ne aptumkyn

3.3) Cepuen Homep

3.4) ToamHa Ha npoussoacTeo

3.5) CraHpapr + roamHa

3.6) Make. Hatosapsate

3.7) Marepwan

Llanata neknapaums 30 CbOTBETCTBME MOXE AA Ce CBAMM OT CNEAHMS NIUHK:
www.wuerth-documents.com

4.) UnpusuayanHa nupopmaumus

5.) KoutponHa kapra

6.) Cnucbk Ha cepTUdMLMpPALLUTE OPraHU
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Kasutus dige
Ettevaatust kasutamisel
Eluohtlik

Pole kohaldatav véi saadaval

Info - lugege téhelepanelikult l&bi

Juhendid (1.1 ,Uldine juhend”, 1.2 ,Tootespetsiifiline juhend”) peavad alati
olema kasutuskoha riigi keeles saadaval. Kui see nii pole, peab miija
kiisimuse enne edasimiiiki POWERTEXiga lahendama. Juhend tuleb
kasutajale kéttesaadavaks teha. Varustus on ette néhtud professionaalseks
kasutuseks kasutamiseks ainult heas fiisilises ja vaimses vormis isikutele.
Kasutajad peavad olema lébinud ohutu kasutamise koolituse ning omama
vajalikke teadmisi v&i tegutsema sellise isiku jérelevalve all. Tékohal peab
olema p&asteplaan, milles on kirjeldatud tegutsemine erinevate vdimalike
haédaolukordade tekkimise korral . Paéstemeetmed tuleb labi viia vaimalikult
kiiresti.

1.) Uhenduselemendid

Enne kasutamist tuleb Ghenduselementi kontrollida deformatsioonist v&i
kulumisest tingitud pragude ja kahjustuste suhtes.

Tahistamiseks ei tohi kasutada tdiendavad mehaanilisi mérke

(nt 166giraudade, graveerimise, lihvimise, jms abil).

(1.1-1.3) Kérvaldage kohe kasutuselt, kui teil on ohutu seisundi suhtes
kahtlusi. Uhenduselemendi kasutamisel tuleb jérgida alati jérgmisi punkte:
(1.9) Asetus kasutuse ajal, et véltida ankurduspunkti kaudu lahtikangutamist.
(1.10-1.13+1.15) Kaie dige sissepanemine (nt eesronija julgestuse korral),
et véltida Ghenduselemendi avanemist kaie tttu. Uhenduselemendi
kasutamisel tuleb pdsrata téhelepanu fiksaatori kindlale sulgumisele. Selleks
tuleb 2. lukustus alati sulgeda (hilssmutter) véi automaatselt lukustuvate
thenduselementide puhul automaatse riivistuse fikseerumine ile kontrollida
(1.41.7).

Késitsi lukustatavate sulguritega (nt hiilssmutter) Ghenduselemente tohib
kasutada ainult siis, kui kasutaja ei pea neid t66pdeva jooksul sageli killge
voi lahti haakima. Uhenduselemente tohib kasutada ainult nii, et servale
toetumine oleks vélistatud (1.8+ 1.16).

Lisaka selle peaks Ghenduselementi olema véimalik koormata ainult peatelje
suunas (1.17). Kui viimast pole véimalik tagada, siis tohib kasutada ainult
selliseid Ghenduselemente, mille tugevus on ristisuunaliseks koormamiseks
piisav (nt klass M). Teatud kindlad kasutusviisid nagu nt laiade
metallprofiilide v&i rihmade kiilge kinnitamine v&ivad Ghenduselemendi
tugevust véhendada. Kui Ghenduselementi kasutatakse kukkumise peatamise
sisteemis, siis tuleb kukkumisteekonna arvutamisel arvestada
thenduselemendi pikkust (1.14).

Kui Ghenduselement on varustatud kukkumisindikaatoriga ja karabiinkonksu
kukkumine toimus 168gijduga > 5 kN, siis on see kukkumisindikaatorilt néha.
Sel juhul tuleb see, nagu igasuguse muu henduselemendi kukkumisega
koormamise korral, koos kogu varustusega edasisest kasutusest eemaldada
(1.18:1.19).

Karabiin tuleb kasutuselt kérvaldada ja kérvaldada hiliemalt 30 aasta
méddudes alates tootmiskuupéevast.

2.) Markeering

(1) tootia, (I} tootenumber, (Ill) asjakohased standardid ja aasta,
(IV) max koormus, (V) jérgige juhendit (VI) jérelevalveasutuse CE-mdérgis.
3.) Identifitseerimise ja garantii sertifikaat

3.1) Toip

3.2) Tootenr

3.3) Seerianr

3.4) Valmistusaasta

3.5) Standard + aasta

3.6) Max koormus

3.7) Materjal

Taieliku vastavusdeklaratsiooni leiate jérgmise lingi alt:
www.wuerth-documents.com

4.) Individuaalne teave
5.) Kontrollkaart
6.) Sertifitseerimisasutuste loend

Tinkamas naudojimas

Naudojimo instrukcija

Biti atsargiems naudojant
Pavojus gyvybei

Nenaudojama arba néra

Informacija - bitina atidZiai perskaityti

Instrukcijos (1.1 ,Bendrosios instrukcijos”, 1.2 ,Specialiosios gaminio
instrukcijos”) visada turi bt pateiktos valstybine kalba. Jeigu jos
nepateikiamos, prie$ perparduodamas pardavéjas turi issiaiskinti §j klausimg
su WURTH. |rangq leidZiama naudoti tik fiziniy ir protiniy sutrikimy
neturintiems asmenims. Jie turi bti instruktuoti dél saugaus naudojimo ir turi
turéti reikiamy Ziniy arba juos turi prizigréti instruktuotas asmuo. Avariniai
planai turi biti prieinami visais atvejais. Gelbéjimo operacijas turi biti
galima atlikti kuo greiciau.

1.) Jungiamieji elementai

Prie§ naudojimq reikia patikrinti, ar jungiamasis elementas nejtrokes ir
nepazeistas dél deformacijos arba dilimo.

Zenklinant negalima daryti papildomy mechaniniy Zymiy (pvz., skaiciy
spaudais, graviruojant, 3lifuojant ir t. t.).

(1.1-1.3) Kilus abejonéms dél saugios buklés, i§ karto baigti naudoti.
Naudojant jungiamgjj elementq, visada reikia atsizvelgti j toliau i$vardytus
punktus.

(1.9) Padétis naudojimo metu, siekiant ivengti atidarymo prikabinimo tasku.
(1.10-1.13+1.15) Tinkama lyno padétis (pvz., saugant lipantj priekyie),
siekiant, kad lynas neatidaryty jungiamojo elemento. Naudojant jungiamgjj
elementq reikia stebéti, kad fiksatorius bty patikimai uzdarytas. Tam visada
reikia uzdaryti 2-q saugiklj (gaubiamqjq verzle) arba patikrinti automatiskai
uzsiblokuojanéiy jungiamyjy elementy automatinio uZrakto uzfiksavimg

(1.4-1.7).

®

Jungiamuosius elementus su rankiniu badu uZfiksuojamais uzraktais (pvz.,
gaubiamagja verzle) galima naudoti tik tada, jei naudotojas per darbo dieng
turi retai juos uzkabinti arba atkabinti. Jungiamuosius elementus leidZiama
naudoti tik taip, kad jy bdty nejmanoma naudoti, kai jie stovi ant briaunos
(1.8+1.16).

Jungiamajj elementq taip pat turi buti galima apkrauti tik pagrindinés adies
kryptimi (1.17). Jei to nejmanoma uztikrinti, leidZiama naudoti
jungiamuosius elementus, kuriy stiprumo pakanka skersinei apkrovai atlaikyti
(pvz., M klasés). Tam tikrais naudojimo atvejais, pvz., tvirtinant prie placiy
metaliniy profilivociy arba dirzy, gali sumaZzéti jungiamojo elemento
stiprumas. Jei jungiamasis elementas naudojamas apsaugos nuo kritimo
sistemoje, apskaiciuojant kritimo keliq reikia atsizvelgti j jungiamojo
elemento ilgj (1.14).

Jei jungiamajame elemente yra jmontuotas kritimo indikatorius ir krentant
karabino kablyje veikia > 5 kN smigio jéga, tai parodo kritimo indikatorius.
Tokiu atveju, kaip ir bet kokiu kitu jungiamojo elemento apkrovos dél kritimo
atveju, jo, kaip ir visos jrangos, toliau naudoti negalima (1.18-1.19).

Ne véliau kaip po 30 mety nuo pagaminimo dienos karabinas turi buti
iSmontuotas ir sunaikintas.

2.) Zenklinimas

(I) Gamintojas, (I1) prekés kodas, (Il) atitinkamas standartas (atitinkami
standartai) ir metai, (IV) maks. apkrova, (V) nurodymas laikytis instrukcijos,
(V1) kontrolivojanéios institucijos CE Zenklas.

3.) Identifikavimo ir garantijos sertifikatas

3.1) Tipas

3.2) Prekés kodas

3.3) Serijos Nr.

3.4) Pagaminimo metai

3.5) Standartas + metai

3.6) Maks. apkrova

3.7) Medziaga

I$samiq atitikties deklaracijg galima rasti Sivo adresu:
www.wuerth-documents.com.

4.) Individuali informacija
5.) Kontroliné kortelé
6.) Paskelbtyjy jstaigy sqrasas

[@ LietoSanas instrukcija

VAN
B

Lietosana karfiba
Uzmanibu lieto3anas laika
Briesmas dzivibai

Nav pielietojams vai nav pieejams

Informacija - ropigi izlasiet

Instrukcijam (1.1 ,Vispariga instrukcija”, 1.2 ,Produktam atbilstosa
instrukcija”) vienmér jabut pieejamam valsts valoda. Ja tas nav pieejamas,
pardevéajam pirms talakas pardosanas jakonsultéjas ar WURTH. Inventaru
drikst lietot tikai personas ar labu fizisko un garigo veselibu. Sis personas
j@apmaca inventara lietodand, un tam jGiegUst nepiecie$amas zind3anas,
vai arf inventdru drikst izmantot pieredzéjuu personu uzraudziba.
Jasagatavo avarijas situaciju plani visam iesp&jamam situacijam. Glabsanas
pasdkumi javeic cik driz vien iesp&jams.

1.) Savienojuma elementi

Pirms lieto3anas jGparbauda, vai savienojuma elementam nav plaisu un
bojajumu, ko rada deformécija vai nodilums.

Marké&jumam nedrikst bit pievienotas papildu mehaniskas atzimes (piem.,
iesisti skaitli, gravé3ana, slipésana utt.).

(1.1-1.3) Saubu gadijuma attieciba uz droo stavokli nekavajoties
partrauciet lietoanu. |zmantojot savienojuma elementu, vienmér jaievéro
3adi punkti:

(1.9) Izvietojums izmanto3anas laika, lai nepielautu atspiedanos, ko rada
piestiprinGsanas vieta.

(1.10-1.13+1.15) Virves pareiza ievietosana (piem., iepriek3&ja kapéja
nodro3inajums), lai nepielautu savienojuma elementa atvérsanos ar virves
palidzibu. Lietojot savienojuma elementu, nodrosiniet, lai sprods butu drosi
noslégts. Sim noltkam 2. aizturis vienmér j@noslédz (uzmavuzgrieznis) vai
automdtiski blok&jamu savienojuma elementu gadijuma japarbauda
automatiska fiksatora nofiksésanas (1.4-1.7).

Savienojuma elementus ar manuali blok&jamiem aizslégiem (piem.,
uzmavuzgriezni) drikst izmantot tikai tad, ja lietotdjam darba dienas laika tie
nav bieZi jgiekabina vai jGatkabina. Savienojuma elementus drikst izmantot
tikai tada veida, lai butu izslégta uzlikiana uz malas (1.8+1.16).

Ari savienojuma elementu vajadzétu spét noslogot tikai pa galveno asi
(1.17). Ja pedéjo punktu nav iesp&jams nodrosinat, tad drikst izmantot tikai
tadus savienojuma elementus, kuru stipriba ir pietiekama 3kérsslodzei (piem.,
klase M). Noteikti izmanto3anas gadijumi, piem., piestiprinGana pie
platiem metala profiliem vai jostam var mazinét savienojuma elementa
stipribu. Ja savienojuma elementu izmanto pretkritienu sistéma, tad
savienojuma elementa garums jGnem véra, aprékinot kritiena trajektoriju
(1.14).

Ja savienojuma elements ir aprikots ar kritiena indikatoru, un ir noficis kritiens
karabines aki ar trieciena speku > 5 kN, tad kritiena indikators to pardda.
Saja gadijuma, ka jebkura cita savienojuma elementa slodzes gadijuma,
kas notikusi kritiena rezultata, 3is elements, ka ari viss aprikojums jGiznem no
turpmakas lietodanas (1.18-1.19).

Karabine jGiznem no ekspluatacijas un jaiznicina ne vélak ka péc 30
gadiem no izgatavo3anas dienas.

2.) Markéjums

(1) razotdijs, (Il) preces numurs, (Il1) atbilstigais(-ie) standarts(-) un gads, (V)
maks. slodze, (V) ievérot instrukciju (V1) kontrolgjosas iestades CE
markéjums.

3.) Identifikacijas un garantijas sertifikats

3.1) Tips

3.2) Preces nr.

3.3) Sérijas nr.

3.4) Razodanas gads

3.5) Standarts + gads

3.6) Maks. slodze

3.7) Materials

Atbilstibas deklaraciju pilniba iespgjams lejupieladét $ada vietne:
www.wuerth-documents.com

4.) Individuala informacija

5.) Kontrolkarte

6.) Sertifikacijas iestazu saraksts
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[MpasunbHOe Mcnonb3oBaHMe
MepbI NpenocTopoxXHOCTH BO BPEMS MCMIONb3OBAHMS
OnacHocTb ang Xm3Hu

He NPUMEHNUMO MK HEQOCTYNHO

WUndopmauus. Npouture BHUMaTenbHO

O693aTensHO [omkHb 6biTb B HaMMuMK MHcTpykumm (1.1 «Muctpykums no
akcnnyataumm», 1.2 «MHCTpyKuMa K M3nenuio») Ha OPULMANBHOM S3bike
ctpansl. Ecnn ato ycnoeume He BbinonHsetcs, nepen nepenpoacxent
nponasel nomkeH nposichuts atot sonpoc ¢ WURTH. OcHawetue
PO3peLIaeTcs MCMOMb3OBAT TOMLKO MMLAM, HOXOASWMMCS B XOPOLIEM

bM3UUECKOM M NCHXONOTMYECKOM cocTOsHUM. OHM DOMXKHbI BbiTb 0BYUEHbI
6€30MACHOMY MCMONb3OBAHMUIO OCHALLEHMS WM 06NAnATh HEOBXOOMMBIMM
3HOHMAMK MO HOXOAMTLCS NOL HOA30POM NULA, COOTBETCTBYHIOLLETO 3THM
Tpebosanmam. [lng Bcex BOIMOXKHbIX Clyyaes [OMKeH GbiTb NOArOTOBNEH
COOTBETCTBYOLMM MNAH AEMCTBMIM B YPE3BLINAMHOM CHTyaLMM. [JOMKHbI
6biTb 06ecneyeHbl BOSMOXKHOCTH MAKCUMMANbHO BbICTPOTrO NpoBeneHms
CNACATENbHBIX MEPOMPUSTUM.

1.) CoeaunuTenbHble 3N1€MEHTbI

Mepen MCMONb30BAHKMEM HEOBXOAMMO MPOBEPHTH COBAMHMTENbHBIM SNEMEHT Ha
HOMMYME TPELUMH W NOBPEXAEHMM, BO3HMKLLMX B pesyrbTare AedOpMaLmMm Min
u3HOCQ.

3anpeLaeTtcs HAHOCHTb B LENSX MOPKMPOBKM AOMOIHUTENbHbIE MEXAHWUYECKHe
MeTKu (HanpuMep, MyTem yOAPHOTO KNEMMAEHMS, IPABMPOBKY, WAMAOBKM M T. M.).
(1.1-1.3) B cnyuae BO3HMKHOBEHMS COMHEHMI OTHOCHTENbHO Be30nacHoro
COCTOSHMS HEMEANEHHO NPEKPATHTH Mcronb3osaHue. [1pu ncnonbosaHMm
COEOMHUTENBHOTO 3NeMeHTa BCeraa cobnonaTh cneaytolume Npasmna:

(1.9) MonoxeHue Bo BpeMs MCMONb3OBAHMS, MCKIIOUAIOLLEE OTKMM MO TOUKE
KpenneHms.

(1.10-1.13+1.15) MNpasunsHoe npoknaasisakue ctpona (Hanpumep,
QNbMMHKUCTCKOM CTPAXOBKM), MCKMIONAIOLIEE PACCTENMBAHME COEAMHUTENBHOTO
anemeHTa cTpornom. [pu MCMONbIOBAHMM COEAMHUTENBHOTO SEMEHTA CNEANTH 3a
HOAEXXHBIM 30KPbIBAHMEM 3awenku. [Ing aToro BTopoe cTpaxoBouHoe
npucnocobneHue (HAOKMIHAS raKa) BOMKHO BbiTh NOCTOSHHO 30KPbITHIM, O ANA
COELMHUTENbHbIX SNEMEHTOB C ABTOMATHMYECKOM BIOKMPOBKOM HEOBXOMMMO
nposepsTs d1KcaLmio asTomaTiueckod Gnokuposku (1.4-1.7).

CoenmHuTenbHbIE SMEMEHTBI C 3AKPbIBAEMbIMM BPYUHYIO 3AMOPHbIMM
npucnocobneHuamu (HaNpUMep, HOKMAHAS FAMKA) MOXHO MCMONL3OBATS TONLKO B
TOM Cryuae, eCiu MOMb30BATENb HE NOMKEH CAMLIKOM YACTO HAOAEBATb M CHUMATH
UX B TEe4eHne p060\4er0 OH4. COeﬂMHMTeﬂbele ANEeMEHTbI OO/MKHbI UCMOMb30BATLCS
TONbKO TAKMM OBPA3OM, KOTOPbIF MCKIKOYAET X NONAAAHWE HA FPAHM
(1.8+1.16).

Takke HArPy3Ka HO COEAMHMTENbHbIN BNEMEHT NOMYCKAETCS TOMLKO MO OCHOBHOM
ocu (1.17). Tpu HeBo3MOXHOCTH 0BEeCneumTb BbINONHEHME TOro TPeBoBAHMS
HEOBXOAMMO MCMONBIOBATH TOMLKO COEAMHMTENbHBIE SNEMEHTbI, IPOYHOCTb
KOTOpbIX NO3BONIET BbIAEPXKMBATH NONEPEUHYIO HATPy3Ky (Hanpumep, knacca M).
B ocobbix cyuasx npuMeHeHus, Hanpumep, KPenneHus K WMpPOKMM
METAMIMYECKUM MPOPUIIM UM NOSFCAM, MPOYHOCTb COEAMHUTENBHOTO 3NeMeHTa
MOXXET CHM3MTLCS. [TPU MCMONb3OBAHMM COEAMHUTENLHOTO 3NEMEHTA B
CXBATHIBAKOLEM YCTPOWMCTBE MPU pacyete MyTv NapeHns HEOBXOAMMO YUMTbIBATL
AMHY coeaunHmuTensHoro anemenTa (1.14).

ECJ'IM COeﬂMHMTeHbeIﬁ ANIEMEHT OCHALEH MHHMKGTOPOM nageHus, 1o B C]'Iy"lOe
MNAAeHUs, CONPOBOXAAIOLIETOCs BO3AEMCTBMEM HA KPIOK cuibl pbieka > 5 kH, 310
COCTOSHME OTOBPAXKAETCA MHAMKATOPOM NAAEHUS.

B a10M, KaK 1 B MH0BOM ApPYroM ciydae BO3REMCTBMS HATPY3KM HA
COEOMHUTENbHBIN SNEMEHT B PE3ynbTaTe NAAEHMS, 1o, KK W BCE OpYroe
OCHOLLEHIE, HEOBXOAMMO 3ANPETUTL K AANBHENMLIEN SKCTNYaTaLmMm (1.18-1.19).
KapabuH nonxeH 6biTs CHIT ¢ 3KCMAYATAUMM M YTUAM3MPOBAH He NO3AHee YeM
yepes 30 ner ¢ oAbl UIrOTOBNEHMS.

2.) MapkupoBka

(1) npoussoautens, (Il) apmkynbhbiit Homep, (Il) aevictaytowmii(ve) cranaapr(si) u
ron, (IV) make. arpyska, (V) cobnionats unctpykumio (V) mapkrposka CE
KOHTPONMPYHOLLETO OPraHa.

3.) UpeHTUDUKALMOHHDIN N FAPAHTHIAHDBIN cepTudMKar
3.1) Tun

3.2) Apmikyn Ne

3.3) CepwiiHbirt Ne

3.4) Toa sbinycka

3.5) Cranapr + ron

3.6) Makc. Harpyska

3.7) Marepwan

Jeknapauuio o cooTBeTCTBIM B NONHOM OBBEME MOXHO MPOCMOTPETh, Nepenns
Mo crenytoLlen cehinke:

www.wuerth-documents.com

4.) UngneuayanbHas uHpopmauus

5.) KoutponbHas kapra

6.) NMepeueHb cepTUUKALMOHHBIX OPraHOB

&) upusozavporers |
v
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Upotreba u redu
Oprez kod upotrebe

Opasnost po zivot
— Ne moze da se primeni ili nije na raspolaganju

Informacije - pazljivo proditati

Uputstva na nacionalnom jeziku (1.1 ,Opste uputstvo”, 1.2 ,Specifi¢no
uputstvo za proizvod”) uvek moraju da budu na raspolaganiju. Ukoliko ne
postoje, prodavac je duzan da ovo razjasni sa WURTHom pre dalje
prodaje. Opremu smeju da koriste samo osobe koje se nalaze u dobrom
psiho-fizickom zdravstvenom stanju. One moraju da budu osposobljene i
imaju znanje koje je neophodno za bezbedno koridéenje opreme ili da
budu pod nadzorom takve osobe. Moraju da postoje planovi za eventualne
hitne slu¢ajeve. Mere spasavanja moraju da se sprovedu $to je pre moguce.
1) Spojni elementi

Pre upotrebe potrebno je proveriti da |i na spojnom elementu ima napukotina ili
ostecenja izazvanih deformacijoma ili habanjem.

Za potrebe ozna&avania nije dozvolieno da se postavljaju dodatne mehanicke
oznake (npr. ukucavanjem brojeva, graviranjem, brusenjem itd.).

(1.1-1.3) Ako postoje sumnie u njihovo bezbedno stanje, odmah ih staviti van
upotrebe. Kod upotrebe spojnog elementa potrebno je uvek obratiti paznju na
sledece tacke:

(1.9) PoloZaj tokom upotrebe da ne bi do3lo do orkopéavanja samom takom
pricvriéivanja.

(1.10-1.13+1.15) Ispravno postavljanje uzeta (npr. kod obezbedivanja prvog
penjaca) da bi se sprecilo otvaranje spojnog elementa uzetom. U sluéaju
upotrebe spojnog elementa potrebno je obratiti paznju na siguro zatvaranie
kop&e. Za fo je uvek potrebno da se 2. osigura¢ zatvori (prekrivna navrtka), odn.
da se kod spojnih elemenata sa automatskim zabravljivanjem proveri da li je
blokiran automatski sistem zabravljivanja (1.4-1.7).

Spojni elementi sa kopéama koje se blokiraju ruéno (npr. prekrivnim navrtkamal)
smeju da se koriste samo kada korisnik tokom radnog dana ne mora da ih skida i
kaci vise puta. Spojni elementi smeju da se koriste samo ako moze da se iskljugi
naleganije na ivicu (1.8+1.16).

Takode, spojni element bi se trebao optereivati samo po glavnoj osi (1.17). Ako
ovo zadnje navedeno ne moze da se obezbedi, dozvolieno je koristiti iskljucivo
spojne elemente sa &vrsto¢om koja je dovolina za popreéno optereéenje (npr.
kategorija M). Kod odredenih vrsta upotrebe, kao npr. pri¢vri¢ivanja na siroke
metalne profilime ili kaisevima, mogu da uti¢u na &vrstoéu spojnog elementa. Ako
se spojni element koristi u sistemu za zaustavljanje pada, pri izradunavaniju
duzine pada potrebno je uzeti u obzir i duZinu spojnog elementa (1.14).

Ako e spojni element opremljen indikatorom pada i ako je doslo do
zaustavljanja pada u karabiner kuki sa udarnom silom od > 5 kN, onda se to
prikazuje na indikatoru pada.

U tom slu&aju, kao i u bilo kojem drugom sluéaju optereéenja spojnog elementa
usled pada, potrebno je da se on prestane upotrebliavati dalje, kao i kompletna
oprema (1.18-1.19)

Kapabunep ce Mopa yknonuti us ynotpebe 1 oanoxutm HajkacHuje 30
[OAMHA O AQTYMA MPOM3BOLHE.

2) Oznaéavanje
(1) proizvodag, (1) broj artikla, (I1l) relevantni standard(i) i godina,

(IV) maks. optereéenie, (V) pridrzavajte se uputstva (VI) CE oznaka
kontrolne sluzbe.

3) Sertifikat o identifikaciji i garanciji
3.1) Tip

3.2) Br. artikla

3.3) Serijski br.

3.4) Godina proizvodnja

3.5) Standard i godina

3.6) Maks. optereéenije

3.7) Materijal

Potpuna izjava o usagladenosti moze da se preuzme sledeéim linkom:
www.wuerth-documents.com

4) Individualne informacije
5) Kontrolna kartica
6) Lista sertifikacionih tela
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Uporaba je u redu
Oprez pri uporabi
Opasnost po zivot

Nije primjenljivo ili nije raspoloZivo

Informacije - pazljivo proditati

Upute (1.1 ,Opée upute”, 1.2 ,Upute specifiéne za proizvod”) uvijek
moraju biti dostupne na materinjem jeziku. Ako nisu dostupne, pri
preprodaiji ih prodavatelj mora objasniti zajedno s tvrtkom WURTH.
Opremu mogu koristiti samo osobe u dobrom tielesnom i mentalnom
zdravstvenom stanju. One moraju biti obu&ene o sigurnom koristenju i imati
potrebno znanije ili biti pod nadzorom takve osobe. Moraju postojati
planovi za sve mogudée hitne slu¢ajeve. Postupci spasavanja moraju se modi
izvesti u 3to kraéem vremenu.

1) Spojni elementi

Prije uporabe potrebno je provieriti ima li na spojnom elementu napuklina i
oteéenija izazvanih deformacijom ili habanjem.

Za oznalavanje ne smiju se upotrebljavati dodatne mehanicke oznake (npr.
utisnuti ili izbrugeni brojevi, gravure itd.).

(1.1-1.3) U sluéaju dvojbi u pogledu stanja odmah prekinite uporabu. U
sluéaju uporabe spojnog elementa uvijek se mora voditi racuna o sliede¢im
to¢kama:

(1.9) Polozaj tijgkom uporabe u svrhu spriegavanja podizanja poluge
samom sidrinom to¢kom. (1.10-1.13+1.15) Pravilno postavljanje uZeta
(npr. pri osiguravanju prvog penjaca) za spriecavanje otvaranja spojnog
elementa samim uZetom. Pri uporabi spojnog elementa mora se paziti na
sigurno zatvaranje kopée. U tu je svrhu potrebno da 2. osigurag uvijek bude
zatvoren (prekrivna matica), a kod spojnih elemenata s automatskom
blokadom mora se provieriti uglavljuje |i automatska blokada (1.4-1.7).
Spoijni elementi kod kojih se zatvaragi blokiraju ruéno (npr. prekrivne
matice) smiju se upotrebljavati samo ako ih korisnik tiiekom radnog dana ne
mora &esto viedati ili skidati. Spojni elementi smiju se upotrebljavati samo
tako da bude isklju¢eno postavljanje na rub (1.8+1.16).

Isto tako, spojni element bi trebao imati moguénost optereéenia iskljucivo po
glavnoj osi (1.17). Ako se to ne moZe osigurati, smiju se upotrebljavati
samo spojni elementi dovoljne &vrstoée za popreéno optereéenie (npr. klase
M). Odredeni nacini primjene, kao npr. pri¢vri¢ivanije na Siroke metalne
profile ili pojaseve mogu smanijiti &vrstocu spojnog elementa. Ako se spojni
element upotrebljava u sustavu zastite od pada, pri izraéunu dubine pada
treba uzeti u obzir duljinu spojnog elementa (1.14).

Ako je neki spojni element opremljen indikatorom pada i ako pritom dode
do zaustavljanja pada u karabiner kuki s udarnom silom > 5 kN, onda se to
prikazuje na indikatoru pada.

U tom sluéaju, kao i u svakom drugom sluéaju optereéenja spojnog
elementa uslijed pada, on se ne smije vise upotrebljavati, kao ni kompletna
oprema. (1.18-1.19).

Karabiner se mora ukloniti iz upotrebe i zbrinuti najkasnije nakon 30
godina od datuma proizvodnie.

2) Oznaka

(I) proizvodag, (I1) broj artikla, (I11) relevantna norma (relevantne norme) i
godina, (IV) maks. opterecenije, (V) obratiti pozornost na upute (VI)

CE oznaka tijela za ispitivanije.

3) Certifikat o identifikaciji i jamstvu
3.1) Tip

3.2) Broj artikla

3.3) Serijski br.

3.4) Godina proizvodnje

3.5) Norma i godina

3.6) Maks. opterecenje

3.7) Materijal

Kompletna izjava o sukladnosti moZe se preuzeti preko sliedeée poveznice
sa stranice: www.wuerth-documents.com

4) Individualne informacije
5) Kontrolna kartica
6) Popis tijela za certificiranje

3.1) Typ/Type: ]
3.2) Artikel-Nr./Part no.:
3.3) Serien-Nr./Serial no.: I:l nicht verfigbar/not available

wenn Vorhanden ausfiillen/
fill out if available

vorhanden/ available

3.4) Monat und Jahr der Herstellung/

Date of manufacture: — 20
3.5) Norm/Standard: E
3.6) max. Belastung/max load: O#

3.7) Material(ien)/Material:

3.8) Quelle Konformitétserklérung: www.wuerth-documents.com

Z-WU-H-016
0899032917

Z-WU-H-037
0899 032 920

Z-WU-H-167
0899 032 925
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E 0899 032 917 (H016) | 0899 032 920 (H-037) | 0899 032 925 (H-167)
H FS 90 ST OVALSTAHL S ALU TRILOCK
E EN 362:2004/A EN 362:2004/B 2N ?‘;’%;25‘)/%4/ B
mﬂ‘?x10] mm 109 x 59 mm 114 x 73 mm
E 480 g 164 g 127 g

m 23 kN 25 kN 24 kN

E : 9 kN 8 kN

m : 8 kN 6 kN

ﬂ 50 mm 17 mm 23 mm

ﬂ 20 mm

% EH sC I

H ST zn ST zn AL

2777/1192001 /60401
ce2777 ce2777 ce2777
ce2777 ce2777 ce2777

Fir jedes Produkt ist eine Dokumentation erforderlich, die folgende Angaben
enthalten muss:/

For each product a documentation is required that shall include following
information

| 4.1) Manufacturer/Hersteller:

m 2777/1200501/E01-01 2777/1217901/E0201

4.2) Product/Produkt:

4.3) Type/model:

4.4) Serial No./Serien-Nr.

4.5) Date of production/
Herstellungsdatum

i 4.6) Date of purchase or delivery note/
Kaufdatum oder Lieferscheindatum

4.7) Date of first use/ Datum Erstgebrauch

4.8) User/Nutzer

{ 4.9) Company/Unternehmen

5.1) Date/Datum:

5.2) Inspector/Prifer:

5.3) Reason/Grund:

5.4) Remark/Anmerkung:

5.5) Next inspection/Ndachste Uberprifung:

NB 0123:

TUV SUD Product Service GmbH
Zertifizierstelle

Ridlerstrafie 65

80339 Miinchen

Germany

NB 2777:

SATRA Technology Europe Ltd

Bractown Business Park, Clonee, Dublin 15
Dublin

Ireland

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG
Reinhold-Wiirth-StrafBe 12-17
74653 Kiinzelsau, Germany
info@wuerth.de
www.wuerth.de

© by Adolf Wiirth GmbH & Co. KG
Printed in Germany

Alle Rechte vorbehalten
Verantwortlich fiir den Inhalt:

Abt. MCPC/Edwin Linger

Redaktion: Abt. MWC/Philipp Kémpf

Nachdruck nur mit Genehmigung

Wir behalten uns das Recht vor, Produktveréinderungen, die aus unserer Sicht einer Qualitéitsverbesserung dienen,
auch ohne Vorankiindigung oder Mitteilung jederzeit durchzufiihren. Abbildungen kénnen Beispielabbildungen
sein, die im Erscheinungsbild von der gelieferten Ware abweichen kénnen. Irrtimer behalten wir uns vor, fiir
Druckfehler iibernehmen wir keine Haftung. Es gelten unsere allgemeinen Geschaftsbedingungen.
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